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Vor der ersten Benutzung

* Bitte lesen Sie vor der ersten Benutzung unbedingt
die Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise
vollstandig durch!

* berpriifen Sie die Netzspannung: Die Spannung
in Ihrem Haushalt muss mit der Angabe auf dem
Typenschild am Geriteboden tbereinstimmen.

* SchlieBen Sie das Gerit ans Stromnetz an. Verstauen
Sie nicht benétigtes Kabel im Kabelfach. (D)

« Spiilen Sie das Gerit durch zwei komplette Briih-
vorginge mit klarem, kaltem Wasser (siehe ,,Die
Kaffeezubereitung®, Punkt 1 — 8, jedoch ohne
Filtertiite® und ohne Kaffeemehl).

Kaffeezubereitung

1. Offnen Sie den Filterdeckel ().

2. Fiillen Sie die gewiinschte Menge frisches, kaltes
Wasser in den Wassertank (). Mit Hilfe der
Skalierung am Tank (@) kénnen Sie die gewiinschte
Tassenanzahl abmessen. (Kleines Tassensymbol =
ca. 85 ml fertiger Kaffee/ Tasse, groBes Tassen-
symbol = ca. 125 ml fertiger Kaffee/Tasse)

3. Falten Sie eine Melitta® Filtertiite® 1x4® und legen
Sie sie in den Filter (®).

4. Geben Sie gemahlenen Kaffee (Empfehlung: pro
groBer Tasse 1 KaffeemaB = 6g) in die Filtertiite.

5. SchlieBen Sie den Filterdeckel.

6. NUR LOOK De Luxe:
mit dem Aroma-Selector kénnen Sie die Kaffee-
stirke nach lhrem persénlichen Geschmack von
mild bis kriftig einstellen. ((®)

7. Stellen Sie die Thermkanne mit Deckel in das
Gerit. Der Tropfstopp (@) wird gedffnet.

Bei Verwendung der Kanne ohne Deckel |6st der
Tropfstopp nicht aus, es kann zu Uberldufen des
Filters kommen!

8. Schalten Sie das Gerit ein. Der Ein-/Ausschalter
leuchtet auf (®)). Der Briihvorgang beginnt.

9. Das Gerit ist mit einer automatischen End-
Abschaltung versehen und schaltet sich nach 15
Minuten selbsttitig ab.

10. Zum Ausschenken des fertigen Kaffees driicken Sie
nur den Hebel am Kannendeckel herunter. ()
Schalten Sie das Gerit zwischen 2 Brithvorgingen aus

und lassen Sie es ca. 5 Min. abkiihlen!

Reinigung und Pflege

* Ziehen Sie vor dem Reinigen immer den Netzstecker!

* Tauchen Sie das Geridt oder das Netzkabel niemals
in Wasser!

* Das Gehduse konnen Sie mit einem weichen,
feuchten Tuch und etwas Spiilmittel reinigen.

* Der Filtereinsatz kann in der Spiilmaschine gereinigt
werden.

* Entkalken: Nur Entkalken sichert die einwandfreie
Funktion des Gerites.
Zur Werterhaltung und einwandfreien Funktion
sollten Sie das Gerit nach jeweils 40 Brithungen
entkalken. Wir empfehlen die Verwendung von
Melitta® ANTI CALC fiir Filterkaffeemaschinen oder
Swirl® Bio-Entkalker. Fiihren Sie den Entkalkungs-
vorgang nach Packungsanweisung des Entkalker-
Herstellers durch.

Thermkanne:

* Nicht in Wasser tauchen oder in der
Spiilmaschine reinigen! Nach Gebrauch nur mit
heiBem Wasser ausspiilen.

* Hartnickige Verschmutzungen mit Melitta®
Perfect Clean Accessories Reiniger oder Swirl
Oxy-Power Spezial-Reiniger entfernen.

« AuBeres Gehiuse mit einem weichen, feuchten
Tuch reinigen.

* Gefiillte Kanne nicht hinlegen, Fliissigkeit kénnte
austreten.

* Nicht auf eine heiBe Herdplatte stellen.

¢ Nicht in der Mikrowelle verwenden.

* Nicht zum Aufbewahren von Milchprodukten
oder Babynahrung verwenden - Gefahr von
Bakterienwachstum.

Thermkanne mit Glas-Einsatz:

* Extreme Temperaturschwankungen vermeiden.

* Nicht mit Metallgegenstinden umriihren, keine
Eiswiirfel oder kohlensaurehaltigen Fliissigkeiten
einfiillen, um Beschddigungen des Glaskolbens zu
vermeiden.

* Nach Fall oder starken StoBen konnte der
Glaskolben zerbrechen; den Inhalt nicht mehr
trinken, da er Glassplitter enthalten kénnte.

Sicherheitshinweise

H SchlieBen Sie das Gerit nur an eine vorschrifts-
maBig installierte Schutzkontaktsteckdose an.

H Beim Betrieb werden Teile des Gerites sehr heiB:
vermeiden Sie eine Beriihrung!

H Vor jeder Reinigung und bei lingerer Abwesenheit
den Netzstecker ziehen!

H Das Gerit niemals in Wasser tauchen!

H Fiillen Sie nur frisches, kaltes Wasser ein.

H Wihrend des Briihvorganges nicht den Filter-
deckel offnen!

H Dieses Gerit ist nicht dafiir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fihig-
keiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustéin-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerit zu benutzen ist.

H Benutzen Sie das Gerit nur auBerhalb der Reich-
weite von Kindern, Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerit spielen.

H Das Auswechseln des Netzkabels und alle sonstigen
Reparaturen dirfen nur vom Melitta Kundendienst
oder einer dhnlich qualifizierten Person durchge-
fiihrt werden, um eine Gefihrdung zu vermeiden.

Dieses Gerit ist dazu bestimmt, im Haushalt und &hn-

lichen Anwendungen verwendet zu werden wie z.B.:

H in Kiichen fiir Mitarbeiter in Liden, Biiros und
anderen gewerblichen Bereichen

H in landwirtschaftlichen Anwesen

H von Kunden in Hotels, Motels und anderen
Wohneinrichtungen

H in Friihstiickspensionen.




Before preparing first cup of coffee

* Read operating and safety instructions carefully!

* Check voltage in your home (has to correspond
with information at the bottom of the coffeemaker).

* Insert plug — cord can be lenghtend or shortened by
using the cable storage (D).

* Clean inner parts of coffeemaker by two complete
brewing processes only with clear water
(see “Coffee Preparation” Point 1 — 8, but without
using filterbag and coffee).

Coffee Preparation

1. Open the filterlid ().

2. Fill in needed amount of fresh, cold water into
the watertank (). By means of cup scale on the
watertank (@) you can define the desired amount
of cups (small cup symbol = 90ml ready coffee
per cup, big cupsymbol = 125ml ready coffee per
cup).

3. Fold a Melitta® filterbag size 1x4® and place it in
the filter (®).

4. Fill needed amount of ground coffee
(recommendation: 1measuring spoon = 6g per cup)
into the filter.

5. Close the filterlid.

6. Only LOOK De Luxe:
by using the Aroma-Selector you can choose the
coffee result — from mild to strong — to your
personal taste ((®).

7. Place the therm jug with the lid into the appliance.
Drip-stop (@) is opened. Jug lid is needed to
activate the drip stop. Using the jug without the
lid the drip stop did not work, this may result in
overflows.

8. Switch on the appliance — on/off switch lights up
(®). The brewing process starts.

9. LOOK is equipped with an auto-shut-off function
— appliances shuts off after 15 min. automatically.

10.For pouring out coffee press lever on the jug lid.

Switch appliance off between two brewing cycles and
leave it to cool down for approx. 5 minutes.

Cleaning and maintenance

* Before cleaning always remove plug from socket.

* Never immerse appliance or cord in water.

* Use a soft damp cloth to clean the exterior.

* Filter insert is dishwasher proof.

* Descaling: Regularly descaling ensures perfect
operation we recommend to descale the appliance
after every 40 filtrations. Prepare and use descaler
as advised on the package by the descaler
manufacturer.

Therm jugs generally:

* Never immerse jug in water oar clean it in dis-
hwasher! Rinse with hot water only after each
use.

¢ Clean tenacious staining with special cleaner.

¢ Use a soft damp cloth to clean the exterior.

* Not lay down the filled jug, liquid may come out.
* Do not place the jug on a hotplate.

* Do not use the jug in microwave-oven.

* Do not use jug for storage of milk products or
baby food, bacteria may develop.

Therm jug with glass flask inside:

* Avoid extreme variations in temperature.

* Never stir jug content with metal spoon, do not
fill in ice-cubes or carbonated drinks to avoid
damages of glass insert.

* After fall down or heavier shocks glass insert
may break. Do not drink the content because
glass splitters may be inside.

Safety instructions

H When the appliance is switched on, some parts
become hot.

Do not touch — risk of burning!

H Always keep appliance out of the reach of children.

H Always pull the plug out of the socket before clea-
ning or in case of absence for a long time.

H Never immerse the appliance in water.

H Do not use hot water. Only fresh, cold water
should be used to fill in the watertank.

H Do not open the filter lid during the coffee
brewing process.

H This appliance is not dedicated for use by persons
(incl. children) with limited physical, sensorical or
mentally ability or for want of experience or/and
for want of knowledge unless they are supervised
by a person, who is responsible for their security
or got instruction how the appliance has to be
used.

H Always keep the appliance out of the reach of
children, children shall be supervised to secure
that they will not play with the appliance.

H The replacement of the cord and all other repairs
must be carried out by authorized Melitta
Customer Service Centres only or by a person of
similar qualification.

This appliance is designed to be used in households

and similar use as e.g.:

H in kitchens for staff in shops, offices, and other
commercial fields

H in agricultural properties

a by clients in hotels, motels and other residence
facilities

H in breakfast guesthouses.



Avant la premiére utilisation

* Lire attentivement le mode d’emploi.

« Vérifier que la tension d’alimentation de votre
cafetiére correspond bien a celle de votre
installation électrique.

* Régler la longueur du cordon d’alimentation en utili-
sant le range-cordon ().

* Nettoyer la cafetiére en la faisant fonctionner deux
fois de suite avec de 'eau claire (sans café).

Preparation du café

1. Ouvrir le couvercle ().

2. Avec l'aide de la graduation du réservoir ou de la
verseuse, verser la quantité d’eau souhaitée dans le
réservoir ((3). Le symbole “petite tasse” = 90 ml
de café par tasse. Le symbole “grande tasse” = 125
ml de café par tasse.

3. Ouvrir le filtre Melitta 1x4 et le placer dans le
support filtre (®).

4. Mettre le café moulu dans le filtre.
Recommandation: 1cuillere a doser = 6g / tasse.

5. Fermer le couvercle.

6. Pour LOOK De Luxe:
sélectionner le type de préparation souhaitée — de
douce a corsée — en utilisant le sélecteur d’arome
®).

7. Placer la verseuse isotherme sous le support filtre.
Le stop-goutte est activé (@).

8. Mettre I'appareil en marche. Le bouton on/off
s'allume ((®). La filtration commence.

9. LOOK est équipée d’un arrét auto matique de la
cafetiére au bout de 15 minutes.

Eteindre I'appareil entre deux utilisations et le laisser

refroidir pendant 5 minutes environ.

Nettoyage et entretien

* Débrancher toujours 'appareil avant de commencer
a le nettoyer.

* Ne jamais plonger 'appareil dans 'eau.

* Nettoyer I'extérieur de la cafetiére a I'aide d’'un
chiffon humide

* Le support filtre est lavable au lave-vaisselle.

* Détartrage: Un détartrage régulier et des les
premiéres utilisations assure le bon fonctionnement
de votre appareil. Melitta recommande de détartrer
votre cafetiére toutes les 40 utilisations avec le
détartrant Cafetiére ou le détartrant Appareils
Electriques de Melitta.

Consignes particuliéres aux verseuses
isothermes :

* Ne jamais immerger entiérement la verseuse
dans P’eau. Ne pas la nettoyer au lave-vaisselle !
Rincer simplement a I’eau chaude aprés chaque
utilisation. Pour éliminer les taches tenaces, nous
vous recommandons d’utiliser les produits de
nettoyage Melitta® Perfect Clean.

* Nettoyer I’extérieur de la verseuse avec un chif-
fon doux et humide.

* Si la verseuse est mal fermée, du liquide peut
s’en échapper.

* Ne pas poser la verseuse sur une plaque chauf-
fante.

* La verseuse n’est pas compatible avec une utilisa-
tion au four a micro-onde

* Ne pas utiliser la verseuse pour conserver des
produits laitiers ou des aliments pour bébés, des
bactéries pourraient s’y développer.

Consignes particuliéres aux verseuses iso-
thermes équipées d’'une ampoule verre :
* Eviter les chocs thermiques.

* Ne jamais utiliser une cuillére en métal pour
mélanger le contenu de la verseuse. Afin de
ne pas endommager 'ampoule de la verseuse,
ne pas la remplir avec des glagons ou de 'eau
gazeuse.

* Une chute ou un choc important peut briser
’ampoule en verre a Pintérieur de la verseu-
se. Ne pas boire le contenu car il y a un risque
d’avoir des petits éclats de verre a I'intérieur.

Consignes de sécurité

H Quand I'appareil est en marche, ne pas toucher les
parties chaudes: risque de brdlure!

H Ne pas laisser I'appareil 4 la portée des enfants.

H Toujours débrancher I'appareil avant de le netto-
yer ou pendant une absence prolongée.

H Ne jamais plonger I'appareil dans I'eau.

H Ne pas utiliser la verseuse isotherme dans un four
a micro-ondes.

H Ne pas utiliser d’eau chaude. Mettre uniquement
de I'eau fraiche dans le réservoir d’eau

H Ne pas ouvrir le couvercle pendant le cycle de la
préparation du café.

H Il n’est pas recommandé que I'appareil soit utilisé
par des personnes (y compris des enfants) ayant
des capacités mentales ou physiques limitées, ou
bien sans expérience et/ou connaissance, a moins
que ces personnes ne soient assistées par une per-
sonne responsable de leur sécurité qui leur donne
des instructions quant a l'utilisation de I'appareil.

H Toujours mettre I'appareil hors de portée des
enfants afin qu'ils ne puissent pas jouer avec
I'appareil.

H Le remplacement du cordon d’alimentation ou
d’autres parties doit étre réalisé par Melitta
Customer Service ou par une personne de méme
qualification.

Cet appareil a été créé pour une utilisation

domestique ou similaire comme par exemple:

H dans les espaces cuisines pour le personnel des
magasins, des bureaux et d‘autres lieux de ventes

H dans les propriétés agricoles

H par les clients dans les hUtels, les motels et parmi
d‘autres équipements de résidences

H dans les auberges, pensions ...




Voor het eerste kopje koffie:

* Lees voor het eerste gebruik zeker de gebruiksaanwij-
zing en de veiligheidsinstructies zorgvuldig door!

* Controleer of de netspanning (voltage) in uw huis ove-
reenkomt met de aanduiding op de onderkant van het
apparaat.

* Steek de stekker in het stopcontact - het elektrische
snoer kan verlengd of verkort worden door gebruik te
maken van de ruimte onder het apparaat (D).

* Reinig het apparaat door 3 maal koud, helder water te
laten doorlopen (zie ‘Koffie zetten’ punt 1-8,
echter zonder koffie en filterzakje). Laat het apparaat
tussen deze doorloopbeurten 5 minuten afkoelen.

Koffie zetten

1. Open het filter deksel ().

2. Vul de watertank met de gewenste hoeveelheid
koud water (). Met behulp van de aanduiding op
de watertank ((4) kunt u het gewenste aantal kopjes
afmeten (symbool kleine kopjes = ca. 85ml koffie/ kop,
symbool grote kop = ca. 125 ml koffie/kop).

3. Vouw de randen van een Melitta® Filterzakje® 1x4®
om, en plaats het in de houder((®).

4. Vul het filterzakje met gemalen koffie. Aanbeveling:
gebruik één maatschepje (ca. 6 gram) per kopje.

5. Sluit het deksel.

6. ALLEEN VOOR LOOK De Luxe: Stel de
gewenste koffiesmaak — van mild tot sterk- in met de
Aromaschakelaar ((®).

7. Plaats de thermoskan met deksel onder de
filterhouder. De druppelstop wordt hierdoor
geactiveerd ().

8. Schakel het apparaat in. De aan/uit-schakelaar licht
op (®). Het koffiezetten start.

9. Het apparaat is voorzien van een automatische
uitschakeling, die na 15 minuten de stroomtoevoer
onderbreekt. U kunt het apparaat ook handmatig
uitschakelen met knop (®).

10. Om koffie te schenken, drukt u de knop van het deksel
naar beneden.

Schakel het apparaat tussen 2 zetbeurten uit en laat het

ca. 5 minuten afkoelen voordat u opnieuw koffie zet.

Reiniging en Onderhoud

* Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het
apparaat schoonmaakt.

» Dompel het apparaat of het elektrische snoer nooit onder
in water.

* Gebruik een zachte vochtige doek en een kleine hoeveel-
heid mild schoonmaakmiddel om de buitenkant te reinigen.

* De filterhouder is geschikt voor de vaatwasmachine.

* Roer niet met een lepel in de thermoskan, vul de thermos-
kan niet met ijsblokjes en gebruik geen koolzuurhoudende
dranken in de thermoskan. U voorkomt hiermee glasschade.

* Zet de thermoskan niet op een hete ondergrond en zet
het niet in de magnetron.

* Voorkom extreme temperatuurverschillen.

* Als de kan is gevallen of ergens tegenaan is gestoten, kan
de binnenkan gebroken zijn. Drink de inhoud niet meer op,
want er zouden glasscherven in kunnen zitten.

* Legt u een gevulde kan niet neer, de vloeistof kan er dan
uitlopen.

* Gebruik de kan niet voor melkproducten of babyvoedsel
om bacterievorming te voorkomen.

* Ontkalken: Om zo lang mogelijk plezier te hebben
van uw koffiezetapparaat adviseren wij u het apparaat
regelmatig te ontkalken. De regelmaat voor ontkalken is
afhankelijk van de locale hardheid van het water. Om een
goede werking van het apparaat te behouden, adviseren wij

het apparaat zeker te ontkalken na 40 keer koffiezetten.
Gebruik hiervoor een ontkalker speciaal voor koffiezetap-
paraten, zoals de Melitta Snelontkalker. Volg de aanwijzin-
gen op de verpakking.

Thermoskannen algemeen:

* Nooit in water onderdompelen of in de vaatwas-
machine plaatsen! Na gebruik enkel uitspoelen met
heet water.

« Hardnekkig vuil kan verwijderd worden met Melitta®
Perfect Clean Accessoires Reiniger

¢ De buitenzijde kan gereinigd worden met een
zachte, vochtige doek.

* Een gevulde thermoskan nooit platleggen, er kan
vloeistof uitlekken.

* Niet op een hete ondergrond plaatsen.

¢ Niet in de microgolfoven/magnetron plaatsen.

* Gebruik de thermoskan niet voor melkproducten of
babyvoeding - er kan bacteriegroei ontstaan.

Thermoskannen met glazen binnenkan:

* Extreme temperatuurschommelingen vermijden.

* Roer nooit in de thermoskan met een metalen
lepel, en vul de thermoskan niet met ijsblokjes of
koolzuurhoudende dranken om beschadiging van de
glazen binnenkan te voorkomen.

* Na vallen of hard schokken van de thermoskan, kan
de glazen binnenkan breken. Drink de inhoud niet
meer op, deze kan glassplinters bevatten.

LET OP: de garantie vervalt wanneer een defect te
wijten is aan verkeerd gebruik, zoals onvoldoende
ontkalken.

Veiligheidsvoorschriften

H Sluit het apparaat alleen aan op een goed
geOnstalleerd, geaard stopcontact.

H Sommige onderdelen van het koffiezetapparaat worden
tijdens het gebruik heet. Vermijd aanraking.

H Houd het apparaat altijd buiten bereik van kinderen.

H Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het
apparaat reinigt en wanneer u voor langere tijd afwezig
bent.

H Dompel het apparaat nooit onder in water.

H Vul het apparaat nooit met warm water; gebruik altijd
vers, koud water.

H Open het filterdeksel nooit tijdens het doorlopen van de
koffie.

H Dit apparaat is niet geschikt om gebruikt te
worden door personen (inclusief kinderen) met beperkte
lichamelijke, sensorische of geestelijke capaciteiten. Ook
het gebruik door personen met geringe ervaring en/of
kennis van elektrische
apparaten wordt afgeraden, tenzij geassisteerd door
iemand die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid en kennis heeft van zaken over het gebruik van
het apparaat.

H Er dient erop te worden toegezien dat kinderen niet met
het apparaat spelen.

H Wijzigingen aan het elektrische snoer en alle ande-
re reparaties mogen uitsluitend door de Melitta-
Consumentenservice of een door Melitta erkende klan-
tendienst of speciaalzaak worden uitgevoerd.

Dit apparaat is ontwikkeld voor huishoudelijk gebruik en

vergelijkbaar gebruik zoals bijvoorbeeld:
in keukens van winkelpersoneel, kleine kantoren en ande-
re commercille instellingen

Hin agrarische bedrijven

H in hotels, motels Bed & Breakfast en andere verblijfsfaci-
liteiten



For de tilbereder Deres farste

kop kaffe:

* Lees omhyggeligt alle instruktioner vedrgrende brug
og sikkerhed.

« Var sikker p4, at spandingen (volt) i Deres hjem
svarer til den volt, der er anfort i bunden af maskinen.

« Seet stikket fra maskinen i stikkontakten. Trak led-
ningen ud af ledningsholderen i den gnskede lengde.
Ledningen kan forkortes ved at skubbe ledningen
tilbage i ledningsholderen (D).

* Renger forst kaffemaskinen ved at kere to hele bry-
gninger igennem med rent koldt vand uden kaffe og
kaffefilter.

Kaffebrygning

1. Tragten &bnes ().

2. Fyld den onskede mzngde koldt vand i (®),
vandtanken (@). Antallet af kopper kan afleses
pé skala en pa vandtanken (@), og der kan valges
mellem sma kopper (lille kop symbol = 90 ml. fer-
dig kaffe pr. kop) og store kopper (stor kop symbol
= 125 ml. feerdig kaffe pr. kop).

3. Fold de praegede kanter pa et Melitta® 1x4
kaffefilter® og anbring det i tragten ().

Vi anbefaler at anvende Melitta® kaffefilter idet det
sikre god kaffesmag.

4. Hzld den gnskede mangde kaffe i kaffefilteret.
Der anbefales en strogen kaffeske (6 g) pr. kop.

5. Luk tragten.

6. LOOK De Luxe: Valg din personlige
kaffesmag — fra mild til steerk ved at bruge
aromavalgeren((®).

7. Szt termokanden med lag pa under tragten.
Drypstoppet bliver s aktiveret (7). Laget skal
vare pa termokanden for at drypstop-pet aktiveres.
Anvendes kanden uden lag vil dryp stoppet ikke
fungere, og der er risiko for kanden lgber over.

8. Tend for maskinen — teend/sluk lampen
lyser ((®) — bryggeprocessen starter.

9. LOOK er forsynet med en autosluk funktion, og
maskinen slukker derfor automatisk efter 15 min.

10. Nér der hzldes af termokanden tryk da pa
kandens lag.

Sluk for maskinen mellem 2 brygninger og lad den

kole af i ca. 5 minutter inden ny brygning startes.

Renggring og vedligeholdelse

B Trzk altid forst stikket ud af stikkontakten.

H Maskinen ma ikke sankes ned i vand.

Brug en blgd fugtig klud pafert lidt opvaskemiddel til
at rengere maskinen udvendigt med.

Afkalkning

Der vil danne sig kalk i kaffemaskinen, dette kan ikke
undgas. Kaffemaskinen skal derfor regelmassigt
afkalkes. Har man meget hardt vand anbefaler vi
afkalkning efter 30 brygninger. Vi anbefaler Melitta®
Bio — Afkalker. Folg instruktion pa pakken.

Termokander generelt:

* Sank aldrig termokanden ned i vand, eller ren-
gor den i opvaskemaskinen. Skyl kanden med
varmt vand efter brug. Melitta Perfect Clean ren-
goringspulver kan ogsa anvendes.

* Tor kanden af med en fugtig klud udvendigt.

¢ Lag ikke termokanden ned pa siden, da kaffen
kan Igbe ud.

* Stil ikke termokanden pa en varm plade.

* St ikke termokanden ind | mikrobglgeovnen.

* Brug ikke termokanden til opbevaring af malk
eller modermalkserstatning, da der kan udvikles
bakterie.

Termokander med glasindsats:

* Udsat ikke termokanden for voldsomme tempe-
raturskift.

* Ror aldrig i termokanden med en metalske, fyld
ikke isterningen | termokanden da dette kan fa
indsatsen til at springe.

* Undga at stede termokanden da det kan beska-
dige glasindsatsen. Gar indsatsen i stykker ikke
ma man ikke drikke indholdet.

Sikkerhedsregler

H Nar maskinen er tandt, kan nogle af delene blive
meget varme. Rgr dem ikke idet der er risiko for
at blive forbraendt.

H Sorg for at maskinen star udenfor berns rekkevidde.

H Tag altid ledningen ud af stikkontakten nar
maskinen renggres, samt hvis maskinen ikke skal
bruges i lengere tid.

H Sznk aldrig kaffemaskinen ned i vand.

H Brug ikke varmt vand til kaffebrygning, brug kun
frisk koldt vand i vandbeholderen.

H Tragten ma ikke abnes, nar maskinen brygger —
risiko for skoldning.

Hl Apparatet ber ikke anvendes af personer (inkl.
bern) med nedsat fysisk eller mental erfarenhed
eller kundskab, med mindre de har faet rad og
instruktioner i anvendelse af kaffemaskinen af en
person med ansvar for deres sikkerhed.

H Born bor gores opmarksom pa at de ikke ma lege
med kaffemaskinen.

H Udskiftning af elkabel samt gvrige reparationer skal
foretages af Melitta Scandinavias autoriserede
varksted eller anden kvalificeret reparator.

Apparatet er til brug i almindelige husholdninger, og
mindre husholdninger sasom:

H til medarbejdere i mindre virksomheder/butikker
H il mindre landbrug

H til gester pa hotel- eller motelvaerelser

H til bed and breakfirst.




Innan den forsta koppen kaffe

tillagas

* Lds noga igenom bruksanvisning och sikerhets-
foreskrifter!

« Kontrollera den elektriska spanningen i hemmet
(maste stimma Sverens med information i botten pa
kaffebryggaren).

« Sitt i kontakten — sladden kan forliangas eller kortas
med sladdvindan (D).

* Rengor insidan av kaffebryggaren genom tva fullstan-
diga bryggningsprocesser med enbart rent vatten
(se “Kaffebryggning” p. 1 — 8, men utan att anvanda
filter och kaffe).

Kaffebryggning

1. Oppna filterlocket ().

2. Fyll vattentanken med 6nskad miangd kallt vatten
(®). Med hjilp av vattenskalan pé vattenbehillaren
(@) bestimmes 6nskat antal koppar
(liten koppsymbol = 90 ml fardigt kaffe per kopp,
stor koppsymbol = 125 ml firdigt kaffe per kopp).

3. Vik ett Melitta® kaffefilter storlek 1x4® och placera
det i filterhallaren ((3).

4. Fyll pa 6nskad mingd kaffepulver (rekommendation:
1 matt = 6 g per kopp) i filtret.

5. Stang filterlocket.

6. genom att anvanda aromviljare kan man vilja
kafferesultat — fran milt till starkt — efter personlig
smak (®).

7. Placera kannan i bryggaren. Droppstoppet (@)
oppnas. Kannlock ar nédvandigt for att aktivera
droppstoppet. Anvinds kannan utan lock sa fungerar
inte droppstoppet utan resulterar i 6versvamning.

8. Starta bryggaren - pad/av-knappen tinds (®).
Bryggningsprocessen startar.

9. ar utrustad med en automatisk avstangingsfunkti-
on. Bryggarna sting av automatiskt efter 15 minu-
ter. For basta kaffesmak rekommenderar vi att
inte halla kaffet varmt i mer dn 30 minuter for att
undvika smak- och aromférlust.

10. Tryck pa knappen pa locket for att halla ut kaffe

Stang av bryggaren mellan 2 bryggningar och lat den

svalna i cirka 5 minuter.

Rengoring och underhall

* Dra alltid ur kontakten fére rengéring.

* Doppa aldrig ner bryggaren eller sladd i vatten.

* Anviand en mjuk och fuktig trasa och diskmedel for
att rengora bryggarens utanpasida.

« Filterhallare gar att diska i diskmaskin.

Avkalkning

* Regelbunden avkalkning garanterar perfekt funktion.
Vi rekommenderar avkalkning efter var 40:e bryg-
gning. Anvind Melitta® Bio Descaler eller Melitta®
Quick Descaler. Férbered och anvind avkalknings-
medlet enligt rad pa paketet fran avkalkningstilver-
karen.

Generellt thermkanna:

« Satt aldrig ner kannan i vatten eller diska den
i diskmaskinen! Skélj endast med varmt vatten
efter varje anvandning. Rengor envisa flickar
med Melitta® Perfect Clean Accessories Cleaner.

¢ Anvand en mjuk fuktig trasa for att rengéra
utsidan.

* Lagg aldrig en fylld kanna ner, vitska kan da
lacka ut.

* Stidll aldrig kannan pa en varm platta.

* Anvind inte kannan i mikrovagsugn.

* Anvdnd inte kannan for forvaring av mjolk eller
barnmat, bakterier kan da utvecklas.

Thermkanna med glaskolvinsats
* Undvik stora temperaturskillnader
¢ For att undvika skador pa glaskolvinsats, ror ald-

rig kannans insida med en metallsked, fyll inte
den heller med isbitar eller kolsyrad dryck.

* Efter tyngre stortar eller fall kan glaskolvinsatsen
ga sonder. Drick da inte innehallet eftersom
glassplitter kan finnas inuti.

Sikerhetsforeskrifter

H Nir bryggaren ir i ging, kan vissa delar bli heta.
Vidror inte — risk fér brannskador!

H Forvara alltid bryggaren utom rickhall for barn.

H Dra alltid ur kontakten fore rengéring eller vid
langre bortovaro.

H Doppa aldrig ner bryggaren i vatten.

H Anvind inte varmt vatten. Bara firskt, kallt vatten
skall hallas i vattenbehallaren.

H +ppna inte filterlocket under bryggningen.

H Denna bryggare skall inte anvindas av personer
(inkl barn) med begrinsad psykisk, sensoriskt
handikapp. Vid anvindning av kaffebryggaren bor
ansvarig person hjilpa till eller stodja vederborande
for en siker hantering skall uppnas.

H Hall alltid bryggaren utom rickhall fér barn, barn
skall 6vervakas sa att de inte leker med bryggaren.

H Sladdbyte och alla andra reparationer maste
utforas av auktoriserade Melitta Kundservicecentra
eller av en person med liknande kvalifikationer.

Denna maskin ar tillverkad for att anvandas i hus hall

eller liknande anviandning sasom:

H i kok for personal i butiker, kontor eller andra
kommersiella platser

H i jordbruksegendomar

H av kunder pa hotell, motell eller andra vistelsean
laggningar vid frukostpensionat.



npeAu a NpUroTeuTe NbpBaTa

Yawa Kage

* [MpoyeTeTe BHUMATEAHO PbKOBOACTBOTO 3a
€KCMAOATaLus U MHCTPYKLMMTE 3a 6esonacHocT!

* MNpoBepeTe 3axpaHBALLLOTO HanpexeHWe Ha GuToBaTa
MHCTaAaLmst (TO TpsiIGBa A2 CbOTBETCTBA HA MOCOYEHOTO
BbPXY TabeAkaTa OT AOAHATa CTPaHa HO YpeAa).

* BkAtoueTe ypeaa B eAeKTpMYECKaTa Mpexa — yAbAXaBaiTe
WAV cKbcsBalTe KabeAa upes xaeba 3a kabeaa. (D)

* MouncTeTe BLTPELHMTE YaCTH Ha Kade MallMHaTa
NOCPEACTBOM ABA MbAHM LIMKbAA CAMO C YMCTA BOAA
(B ,,MpuroTssHe Ha kade, cTbrkn 1 — 8, Ho 6e3 Aa
nocrasste GpuUATLP® U Kade).

MpuroTesaHe Ha Kade

1.0TBopeTe Karaka Ha OTAeAeHHeTo 3a ¢puATbp (D).

2.C nomoluTa Ha CTbKAEHATa KaHa HaAeiTe B pesepBoapa 3a
BOAQ XEAAHOTO KOAMYECTBO MpscHa cTyAeHa BoAa ((3).
lMocTaseHaTa Ha pesepeoapa 32 BOAa ckaaa (@) nomara
Aa ce U3Mepyu Heobxo-

AMMOTO 32 3KeAaHWsi BPOIf YalLM KOAUYECTBO BOAR.
(MaAkaTa pucyHKa Ha Yalika = yaiwa ot okoro 90 ml
roToBO Kade, roAsIMaTa PUCyHKa Ha Yalla = Yalua oT
okoAao 125 ml rotoBo kade)

3.CrbHete ¢puaTbp® Melitta® pasmep 1x4° 1 ro nocrasete B
oTAeAeHeTo 3a GpuATbp ((B).

4.MocTaBeTe BbB GUATBPa CMAHO Kade ([penopbunTeHa
A032 32 roAsMa vauwa 1
M3MEPUTEAHA AbXMUKa = 6 g).

5.3aTBOpeTE Kamaka Ha OTAGAEHUETO 33 GpUATBPA.

6.CAMO 3A LOOK De Luxe: c byToHa 3a
peryAMpaHe Ha apoMaTa MOXeTe CrOpeA BKyca Ci Ad
HaCTPOM Te KOAKO CMAHO A2 Bbae kadeTo ((8)).

7.MocTaBeTe cTbkAeHaTa kaHa B ypeaa. OTBaps ce
KAanaHa 3a 6AokMpaHe Ha usthyareto (7). Kanaka Ha
KaHaTa e HeODXOAWM 32 A2 Cripe
KanaHeTo. M3noA3Baiiku kaHata 6e3 Kanaka He
MOXE A Ce Cripe KaraHeTo, KOeTO MoXe Ad
MPUHYUHK pasAMBaHE.

8.Bkatoyete ypeaa. CBeTBa MHAUKATOPA 3a BKAIOYBAHE
(®). 3anou4sa NpoueckT Mo NpUroTBsHE Ha Kade.

9.CAeA NPUKAIOYBAHE HA MPUTOTBHETO AO M3KAKOY-

BaHe Ha ypeAa HarpsiBalLaTa rMAoya Nop AbHOTO
Ha kaHaTa ro 3aabpxa Tornao. LOOK e cHabaeH ¢
MEeXaHU3bM 32 aBTOMATUYHO M3KAIOYBAHE W cAeA 15
min. ce M3KAIOYBA CAMOCTOSTEAHO. 32 A2 He ce 3arybsT
BKYCOBUTE Ka4ecTBa Ha KaeTo, He ro 3aAbpxanTe
TOMAO MO-AbATO OT 30 MUHYTH CAEA MPUTOTBSHETO My.
10.3a A2 ce cnpe U3AMBAHETO Ha Kade HaTUCHeTe
‘lever” Ha kamaka Ha kaHaTa.
MexAy NpUroTBSHETO Ha 2 AO3M Kade M3KAIOUBAATE ypeaa
M TO OCTaBAMTE Ad C& OXAAAM OKOAO 5 MUHYTH!

MouucrTBaHe M NOAApPBKKa

* [Mpean NoOUMCTBaHE HEMPEMEHHO U3KAIOUBalTE OT
€AeKTpUYEecKaTa Mpexa.

* Hukora He notansmte YP€Aa UAK 3aXpaHBallUA KabeA BbB
BOAQ.

* [ouncTeanTe OTBbH C MEKa BAAXHA Kbpna € MaAkoO
MO4YUCTBaLL, npenapar.

*» CTbKAeHaTa KaHa M MOCTaBKaTa 33 GpUATbPA MOTaT Aa ce
NOCTaBAT B CbAOMUSIAHA MaLUMHa.

» OTcTpaHsBaHe Ha BapOBMK: 33 MPaBUAHOTO GyHK-
LIMOHUPaHe Ha ypeAa € HEOBXOAUMO MEPUOAMHHO Ad
Ce MoYMCTBA OT HaTpyrnaH BapoBWK. 3a Aa 3amasuTe
KayecTBaTa Ha ypeAa M MpaBMAHOTO My GyHKLIMOHMpaHe
MOYMUCTBAITE Ypead OT BapOBMK CAeA OKOAO 40
NpUroTBsiHMA Ha Kade. MouncTBaiNTe OT BapOBUK CMOpeA
YKa3aHUATa BbpXy OMaKoBKaTa Ha MPOU3BOAUTEAA Ha
npenapara 3a OTCTPaHsBaHe Ha BapOBUK.

Tepmo kaHu

* Hukora He noTansiTe KaHaTa B CTyA€Ha BoOAa U
He A MUITE B CbAOMMUAAHA MalinHa. U3nAakBaiTe
Al C TONAA CaMO CAE€A KaTo CTe CrpeAu Aa A
U3MNoA3BarTe.

* Mouncreaite ynoputute 3aMbpcAaBaHUA C
npenapart.

* U3no3BaitTe MeKa U BAaXKHa Kbpna 3a BbHLWHO
noYUucCTBaHe.

* He HakAaHAlTEe NbAHATaA KaHa: MOXe Aa ce pa3aAee
OT TeYHOCTTa.

* He ocTaBsaiTe KaHaTa BbpXYy HaropetlueHu
NOBBbPXHOCTHU.

* Hukora He nocTtaBsiTe KaHaTa B MUKPOBBAHOBU
neYyKu.

* He n3noaseaite KaHaTa 3a CbXpaHeHHUe Ha
MAEYHU NPOAYKTU U 6e6eLKku XpaHU: ToOBa MOXe
Aa npeauMsBuKa 6aKTepuaAHa 3apasa.

TepMo KaHa c TEpMOCOB KOHTEWHEp

* U36areaitTe noAAaraHeTo Ha KaHaTa Ha pe3Ku K
rOAIMM TeMNepaTypHU NPOMEHM.

* He pa36bpkBaiTe CbABLPXAHMETO Ha KaHaTa C
MeTaAHM npubopu. He cbxpansBaitTe rasupatm
HanuTKM B KaHaTa. He cAaraitte Aea B KaHata.

* Mpu n3nyckaHe UAM CHAEH yAap Ha KaHaTa,
CTBHKAOTO MOXe Aa ce cyynu. B Takbe cAyuai
HUKOra He MUIATE OT CbABPXKAHUETO Ha KaHaTa
NOPaAM PUCK OT MOTAbLLAHE HA YACTULM CTHKAO.

UHcTpykuum 3a 6e3onacHocT

H Mpy BKAloYeH ypea HAKOM YaCTH Ha ypeAa ce HarpsBaT
CMAHO (HanpuMep HarpsiBallaTa MAoYa).

He ru AokocsaitTe — onacHocT OT uarapsiHe!

H Masete ypeaa Ha MACTO, HEAOCTBIHO 32 AeLia.

H BuumasaiiTe 3axpaHBawmaT KabeA Aa He e B Aocer ¢
HarpsBalaTa naova.

IMpeAn NoumncTBaHe MAM NMPEAM ABATO OTChCTBUE
M3KAIOYBANTE OT EAEKTPUYECKaTa Mpexa.

H Hukora He noTansiiTe ypeaa BbB BOAR.

H CrikaeHata KaHa He € MOAXOAALLA 32 NOCTaBAHE B
MWKPOBBAHOBA MevKa.

H He usnonssaiite ropeiwa Boaa. Haausaitte B pesepeoapa
CamMo MpsCHa, CTYAEHa BOA.

H Mo speme Ha npoueca Ha NpUroTesHe Ha KadeTo He
OTBApSIMTE Karlaka Ha OTAGACHUETO 32 PUATBPA.

H VpeabT He e npeaHasHaueH 3a ynoTpeba oT AuLa
C OTpaHW4EHU PU3MHECKM, CETUBHU MAU YMCTBEHM
CMOCOBHOCTM MAU HEAOCTATBYEH OMUT W/ MAM MO3HAHMS
(B TOBa YMCAO M OT AeLia), OCBEH MOA HAA3OP Ha AWLIE,
KOETO Ce PUXKM 32 BE30MaCHOCTTa UM MAM UM € AAAO
YKa3aHMs 32 HAYMHA HA M3MOA3BAHE HA YpeAd.

H He usnonassaiite ypeaa B 6AM30CT A0 AeLd, AeLiaTa
TpsibBa A Ce KOHTPOAWPAT A2 HE CU MUrPasT C ypeAa.

H MoamsHaTta Ha 3axpaHBalma Kabe U APyTM PEMOHTH ce
M3BbPLUBAT CaMO OT CrieLiMaAM3npaH cepaus Ha Meanta
MAU APYTO KBaAUDULIMPAHO AMLIE, 32 Ad Ce MU3berHe puck
3a 6esonacHocTTa.

Tosu ypeA e npeaHasHayeH 3a AOMaluHa ynoTpeba, KakTo 1 B

CAyvaiTe:
dlK)’XHM 32 NEepPCOHaAa B MarasHu, OpucK U Apyru TbproBcku
0bexTy
H 56 pepmm
32 KAMEHTH B XOTEA, MOTEA U APYrM OBEKTM 3a HacTaHsBaHe
H s sakycsaanm
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Nez si pripravite svij prvni Salek kavy

« Prettéte si pelivé provozni a bezpe&nostni pokyny!

* Zkontrolujte napéti v domé& (musi odpovidat
informacim na dné kavovaru).

* Zapnéte do zasuvky — kabel Ize prodlouZit nebo
zkrétit pomocl ukladaclho prostoru pro kabel (D).

'VnitFr)i &asti kavovaru vygistéte dvojim Gplnym
vafenlm pouze s &istou vodou (viz “PFlprava kavy”
body 1 — 8, ale bez poutzitl filtra¢nlho sacku a kavy).

Priprava kavy

1. Otevrete viko filtru ().

2. Napliite nadobu na vodu () potFebnym
mnozstvim Eerstvé studené vody. PoZadované
mnozstvi Salkdi mlzete uréit pomoci stupnice se
34lky na nddobé na vodu (@) (symbol malého
alku = 90 ml hotové kavy na Salek, symbol
velkého Salku = 125 ml hotové kavy na salek).

3. Poskladejte filtra¢ni sa¢ek Melitta® o rozméru
Ix4° a umistéte jej do filtru (B).

4. Do filtru nasypte potfebné mnozstvi mleté kavy
(doporuéeni: | odmérka = 6 g na 3alek).

5. Uzavrete viko filtru.

6. Pouze LOOK De Luxe: Aroma-Selector Vam
umozni vybrat si vyslednou kavu — od jemné po
silnou — podle Vasi osobni chuti (®).

7. Do pristroje vlozte thermokonvici i s vikem.
Systém drip-stop () je otevieny. Bez poufiti vika
funkce drip-stop nefunguje. Hrozi préteceni filtru.

8. Zapné&te pristroj — rozsviti se spina¢ ((®). Spusti se
vareni.

9. LOOK je vybaven funkci automatického vypnuti —
pristroj se automaticky po 15 minutach vypne.

10. Pro liti kavy stisknéte packu na viku.

Mezi dvéma varicimi cykly pFistroj vypnéte a nechte

jej priblizné 5 minut vychladnout.

Cisténi a udrzba

* Pred cisténim pristroje vzdy vyjméte zastrcku ze
zasuvky.

« Pristroj ani kabel nikdy nenamacejte ve vodé.

* Pouzivejte mékky vlhky hadrik a z vnéjSku umyijte
vodou.

* Vlozku filtru Ize myt v myéce na nadobi.

* Odstranéni vodniho kamene: Pravidelné odstrafiovani
vodniho kamene zajisti dokonaly provoz,
doporudujeme jej odstraiovat po kazdych 40 fil-
tracich. PouZivejte pripravky na odstranéni vodniho
kamene. Priprava a pouZiti pripravku na odstranéni
vodniho kamene je popsana vyrobcem na jejich obalu.

Thermo konvice

* Nikdy nemichejte obsah konvice kovovou [Zici,
nevkladejte led nebo vodu obsahujici oxid uhli€ity.
Mohlo by dojit k poskozeni vnitFni sklenéné vlozky.

* Nikdy nestavte konvici na horké podklady.
NepouZzivejte konvici v mikrovinné troubé.

* Nevystavuijte konvici vysokym teplotnim rozdildm.

* Vlivem padu nebo tézsich otfesti mize dojit k
poskozeni vnitini sklenéné vlozky. Nepijte obsah
konvice — mliZze obsahovat sklenéné ulomky.

* NapInénou konvici nepokladejte vodorovné, drzte ji
zpfima — tekutina by se mohla vylit.

* NepouZivejte na mlécné vyrobky nebo détskou

stravu, mohlo by dojit k bakterialnimu bujeni.

Bezpecnostni pokyny

H Kdy? je piistroj zapnuty, nékteré jeho ¢asti
(napf. varna deska) se zahfivaji. Nedotykejte se —
nebezpedi popaleni!

H Vidy uchovévejte pristroj mimo dosah déti.

H Nikdy nedopustte, aby se kabel dostal do styku s
varnou deskou.

H Pri &isténi a v pripadé dlouhodobé nepFitomnosti
vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky

H Zarizeni nikdy nenamadejte ve vodé.

B Sklen&na konvice neni vhodna do mikrovinné trouby.

H Nepoutzivejte horkou vodu. Do nadoby na vodu
lijte pouze Cerstvou studenou vodu.

H Béhem vareni kavy neotevirejte viko filtru.

H Tento pristroj neni uréen pro osoby (véetné déti)
se snizenou fyzickou, senzorickou nebo mentalni
schopnosti nebo s nedostatkem zku$enosti a/nebo
s nedostatkem znalosti, pokud nejsou pod dohle-
dem osoby, ktera zodpovida za jejich bezpe¢nost
nebo pokud nedostanou pokyny, jak pristroj
pouzivat.

H Vidy uchovavejte pfistroj mimo dosah déti, pro
zajisténi jejich bezpecnosti museji byt pod dohle-
dem, aby se zajistilo, Ze si s nim nebudou hrat.

H Vyménu kabelu a viechny dal$i opravy sméji
provadét pouze opravnéna servisni stiediska pro
zakazniky Melitta nebo osoby s podobnou kvalifi-
kaci.

Toto zafizeni je uréeno pro domaci nebo podobné

uZiti, napr.:

H v kuchyikach zaméstnanct v obchodech, v
kancelarich a jinych komerénich prostorech

H v hospodai'skych budovach

H hosty v hotelech, motelech a jinych reziden¢nich
zafizenich

H v rodinnych penzionech



Enne esmakordset kasutamist

* Palun lugege enne esmakordset kasutamist tingimata
kasutusjuhend ja ohutusjuhised hoolikalt labi!

« Kontrollige vBrgupinget: toitepinge teie majapida-
mises peab vastama seadme all olevale andmeplaadile
margitud andmetele.

+ Uhendage seade vooluvérku. Paigutage ileliigne juhe
korralikult juhtmehoidikusse. (D)

* Loputage seade puhta kiilma veega labides kaks
kohvikeetmise taistsiiklit (vaata ,,Kohvi valmistamine®,
punktid 1 — 8, kuid ilma filtri® ja jahvatatud kohvita).

Kohvi valmistamine

1. Avage filtri kaas ().

2. Valage klaaskannuga soovitud kogus varsket kiilma
vett veemahutisse ((3). Mahutil oleva skaala abil
(@) saate te soovitud tasside kogust hinnata.
(véikese tassi tahis = ca 85 ml valmis kohvi tassi
kohta, suure tassi tihis = ca 125 ml valmis kohvi
tassi kohta)

3. Murdke Melitta® 1x4® paberfiltri servad tagasi ja
asetage see filtrisse ((®).

4. Pange jahvatatud kohvi (soovitav: iihe suure tassi
kohta 1 méétlusikatiis kohvipulbrit = 6g) filtrisse.

5. Sulgege filtri kaas.

Kasutades aroomiselektorit, vdid valida vastavalt
oma soovile erinevate tulemuste vahel, kas kange
voi lahja.
7. Aseta kohale kaanega termoskann.Tilgaputlidja jaab
lahti (). Kannu kaas on vajalik, et tilgapiitidja
tdidaks oma tlesande. Kui kasutada kannu ilma
kaaneta, ei hakka tilgapliiidja tocle ja see voi
pShjustada iilevoolamist.
8. Lilita seade sisse — sisse-/viljaliilitamise nupu
valgustus siittib (). Keetmisprotsess algab.
9. on varustatud automaatse viljaliilitusega —
seade lulitub vilja 15 minuti mé6dudes. Kahe
keetmistsiikli vahel tuleks seade vilja lilitada ja
jatta umbes 5 minutiks jahtuma.
10. Kohvi viljavalamiseks tuleb vajutada kannu kaanel
olevat hooba.
Lilitage seade 2 kohvikeetmise tsiikli vahel vilja ja
laske sel umbes 5 min maha jahtuda!

Puhastamine ja hooldus

* Enne puhastamist tuleks alati pistik pistikupesast
vilja tdmmata.

* Seadet v4i voolujuhet ei tohiks kunagi vette panna.

« Viliseks puhastamiseks kasuta pehmet ja niisket riiet.

« Filtrit v6ib pesta nGudepesumasinas.

* Katlakivi eemaldamine: regulaarne katlakivi eemalda-
mine kindlustab seadme korraliku toimimise. Me
soovitame puhastada seadet iga 40 filtratsiooni jarel.
Sega ja kasuta katlakivi eemaldajat vastavalt tootja
juhistele.

Termoskannudest iildiselt:

* Mitte kasta vette ega pesta ndudepesumasinas!
Pidrast kasutamist loputada iiksnes kuuma veega.

* Raskestieemalduv mustus eemaldada eripuha-
stusvahendiga.

* Vilist korpust pesta pehme niiske lapiga.

¢ Taidetud kannu mitte asetada pikali, vedelik vaib
vilja tulla.

* Mitte asetada kuumale pliidiplaadile.

¢ Mitte kasutada mikrolaineahjus.

* Mitte kasutada piimatoodete ega beebitoidu siili-
tamiseks — bakterite paljunemise oht.

Klaassisuga termoskann:

¢ Viltida darmuslikke temperatuurikéikumisi.

¢ Mitte kasutada segamiseks metallist esemeid,
mitte asetada termosesse jadkuubikuid ega
siisihappegaasi sisaldavaid vedelikke, vastasel kor-
ral v6ib klaaskolb kahjustada saada.

¢ Parast kukkumist v6i tugevaid 166ke voib klaas-
kolb puruneda; sisu mitte tarvitada, sest see voib
sisaldada klaasikilde.

Ohutusjuhised

H Kui seade on vilja liilitatud, kuumenevad méned
selle osad. Ara puuduta — péletusoht!

H Hoia seadet alati lastele ligipidsmatus kohas.

H Puhastamiseks ja pika eemaloleku ajaks véta alati
pistik pistikupesast vilja.

H Ara kunagi aseta seadet vette.

H Ara kasuta kuuma vett. Veepaaki tuleb tiita alati
kiilma varske veega.

H Ara ava kaant keetmisprotsessi ajal.

H See seade ei ole méeldud kasutamiseks isikutele,
kes on piiratud fiiusilise, sensoorse v&i vaimse
tegevusega (sealhulgas ka lastele). Samuti ei tohi
seda teadmiste ja kogemuste omandamise
eesmargil ilma isikuteta, kes on vastutavad nende
ohutuse eest voi on saanud seadme kasutamiseks
juhiseid.

H Hoia alati seadet viljaspool laste haardeulatust.
Lastele tuleb selgitada, et nad ei tohi seadmega
mangida.

H Juhtme asendamine ja k&ik muud parandused
peavad toimuma kvalifitseeritud Melitta
klienditeendinduskeskuse poolt v6i sama
kvalifitseeritud isiku poolt.

See seade on ette nihtud kasutamiseks kodumajapida-
mises ja muudes sarnastes kohtades, nt:

H to6tajatele mdeldud késdkides (kauplustes, biiroodes
ja muudes ettevotetes);

[ ! pollumajandushoonetes;

H hotellides, motellides ja teistes majutusasutustes
klientide poolt;

H hommikuséki pakkuvates védrastemajades
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Toimenpiteet ennen kidyttoa

* Lue huolellisesti kdyttéohjeet!

* Tarkista, ettd keittimen pohjassa ilmoitettu
jannitevirta vastaa kotonasi kdytettdvaa virtaa.

« Laita sihkojohto seinddn — johtoa voi
lyhentai/pidentad kiyttamalld johdolle varattua
sdilytyspaikkaa (D).

« Puhdista kahvinkeitin keittamalld kaksi kertaa pelkkaa
vetta.

Kahvin valmistus

1. Avaa suodatinluukku ().

2. Kaada tarvittava maara raikasta, kylmaa vettd
vesikaukaloon (). Vesitankissa (@) olevan mitan
mukaan voit mairittdd sopivan mairan kuppeja.
(pieni kuppi = 90ml valmista kahvia, iso kuppi =
125ml valmista kahvia).

3. Taita Melitta 1x4 kokoinen suodatinpussi ja aseta
se paikoilleen(®).

4. Laita tarvittava madrd kahvia suodatinpussiin.
Suositus: 1 mitta kahvia/kuppi.

5. Sulje suodatinluukku.

6. Ainoastaan LOOK De Luxe: valitse mieleisesi
aromi — miedosta vahvaan, kdyttien Aroma-
kytkinti ((®).

7. Aseta termoskannu kansineen paikoilleen, jolloin
tippalukko (@) aktivoituu.Tippalukko ei aktivoidu,
jos kansi ei ole paikoillaan. T4ll6in neste saattaa
valua yli!

8. Kiynnisti keitin — On/Off-valo syttyy ((®).

9. LOOK on varustettu automaattisella
virrankatkaisulla, joka katkaisee virran itsestdan 15
minuutin kuluttua keittimen péille kytkemisesta.

10. Kun kaadat kahvia, kansi avautuu vipua painamalla
(@2

Keitettdessa useampia kannullisia on

ylikuumentumisen estamiseksi suositeltavaa kytked

laite 5 minuutiksi pois paaltd ennen uutta kannullista.

Puhdistus ja huolto

Kalkinpoisto: Saannéllinen kalkinpuhdistus takaa
tdydellisen toimivuuden. Kalkinpuhdistus tulisi suorittaa
aina 40 keittokerran vilein parhaan mahdollisen tuloksen
saavuttamiseksi. Kiytd Melitta® Bio Descaler tai Melitta®
Quick Descaler kalkinpoistoon. Kdyti kalkinpoistoainetta
aineen valmistajan ohjeiden mukaisesti, jotka 16ytyvit
pakkauksen paalta.

Yleisesti termoskannuista:

+ Al upota kannua veteen tai pese siti tiski-
koneessa! Huuhtele ainoastaan kuumalla vedelld
kayton jalkeen. Puhdista sinnikkddt tahrat
Melitta® Perfect Clean Accessories —puhdistusai-
neella.

* Kiyta kosteaa, pehmeii liinaa ulkopinnan puhdi-
stamiseen.

« Al aseta tiytti kannua ylésalaisin, nestetti
saattaa valua ulos.

« Al aseta kannua kuumalle keittolevylle.

« Al limmiti kannua mikroaaltouunissa.

¢ Vilttaaksesi bakteerien muodostumisen, ila siilo
kannussa maitotuotteita tai vauvanruokaa.

Sisdltd lasinen termoskannu:

¢ Vilta suuria limpétilamuutoksia.

* Vilttaaksesi lasiosan vaurioita dld sekoita kannun
sisaltoa metallisella esineelld, dla tiayta kannua
jaapaloilla tai hiilihappopitoisilla juomilla.

* Vahingon (tippumisen tai kovemman iskun)
yhteydessa kannun lasiosa voi rikkoutua.
Vastaavassa tapauksessa dla juo sisdltoa, silla
siihen saattaa olla sekoittunut lasinsiruja.

Turvallisuusohjeet

H Kun keitin on paalls, erdit osat kuumenevat. Ali
koske kuumiin osiin palovammariskin takia.

H Pidi keitin aina poissa lasten ulottuvilta.

H Poista aina sihkéjohto jos laitetta putsataan / jos
olet pitkid aikoja poissa.

H Ali koskaan liota keitintd vedessa.

H Ali kiyta kuumaa vettd — vesitankkiin tulisi laittaa
ainoastaan kylmad, raikasta vetta.

H Ali avaa suodatinkaukaloa kesken kahvinkeiton.

H Keitinti ei ole suunniteltu henkilsille (mukaan
luettuna lapset) joilla on rajoitettu fyysinen tai
psyykkinen kyky. Turvallisuussyistd johtuen tulee
vastuullisen henkilon auttaa asianomaista
kahvinkeitintd kiytettdessa.

H Pidi keitin aina poissa lasten ulottuvilta. Lapsia
tulee pitda silmallg, etteivat he leiki keittimen
kanssa.

H Ali huolla laitetta omin pain. Kaikki huoltotoimen-
piteet (sahkojohdon vaihto tms) tulisi jattad valtuu-
tetun Melitta Customer Service Centerin vastuulle.

Tamd laite on suunniteltu kotitalouskdytto6n ja

vastaavanlaiseen kdyttoon, kuten:

H henkilokunnan keittidiss3, toimistoissa ja muilla
kaupallisilla aloilla

H maatiloilla

H hotelleissa, motelleissa seki asuntoloissa ja majata-
loissa.



Mptv amoé tnv mpwtn xprion

* AloBaoTe omwWodHTIOTE KAl TIPOOEKTIKA TIPIV ATTd TNV TPWTN
XPNoN TNG CUOKEUNG TIG 08nyieg Xpriong kabwg Kat Tig
EMIONPAVOELG aoPaleiag!

« E€etdote TV mapoyr| pevpatog: H téon oty mapoxn oag
mpémel va Taiplalel pe Ta Sedopéva ou avaypdagovtal oTo
KATW HEPOG TNG OUOKEUNG.

* UVSEOTE TN CUOKELN 0aG 0TV TTapoxr PEUHATOG. Kawsio mou
TEPIOCEVEL amoBnKkeLOTe To otn B¢on mou umdpxet (D).

* Zem\UVeTe Tn ouokeun pe SUo MARPel; Sladikacieg BPacpou pe
kaBapd kpvo vepo (BAéme “H Mapaokeun Kaé?, onpeia 1 - 8,
BéBata xwpic piATpo © Kat KaPE).

H Mapaokeun Tou kagé

1. Avoi€te To Kamdki Tou @iktpou ().

2.TepioTe pe TNV KAVATA KAl HE TNV EMOLUNTH TooOTNTA
@PEOTKOUL KPUOUL vePOU, To Soxeio vepou (B). Me tn Bonbeia
Twv evdeifewv pétpnong oto Soxeio vepou (@) pmopeite va
TPoodlopioeTe TNV MOBLUNTH TOCOTNTA TOTNPWWV. (Mikpd
cOpBolo moTnplov = miep. 85 ml £Tolpou kagé/motripl, peydio
cOpBolo motnpiov = mep. 125 ml £Tolpou kagé/motrhpl)

3.Toakiote éva @pidtpo Melitta 1X4 kat TomoBeteioTe T0 OTNV
unodoxn eiktpou (B).

4. BAAte Tov aleopévo Kagé (Zuotaon: avd peydho motript 1
peCoupa = 6g) oto @ikTpo.

5. K\eiote To Kamakt Tou giktpou.

6.MONO LOOK De Luxe: pe To Aroma-Selector pmopeite va
PUBUICETE KATA TNV TTPOOWTTIKN 0ag TPOTiUNoN G0 Suvatd
Oé\ete Tov Ka@é oag, anmd anald éwg duvatd (@).

7. TomoBeteioTe TNV kKavata otn ouokeur. H BaABida mpootaciag
KaTd Twv otaydvwy Ba mpénet va evepyormolnbei. Xwpig v
gvepyomoinor Tng umdpyxel Kivduvog umepxeiliong.

8. Avoi€te tn ouokeun. To Aapmaki Aertoupyiag On/Off avdfer (8).
H Siadikacia Bpacpou (mapaokeung kagé) Eexivd.

9.LOOK: H cuokeun givat podlacpévn e autopaTo cuoTnua
Stakomng Aetrtoupyiag Kat SIOKOTITEL auTOpATA TN AstToupyia
NG HETA TNV TTApodo 15 Aemtwv. MNa v e§aywyn kKagé
TATAOTE TO TMAAKTPO OTO KATAKI TNG KAVATAG.

MeTtagy 2 S1adikaciwv TOPAOKEVNG KAPE ATTEVEPYOTTIOINOTE TN

OUOKEUN 00G Kal a@rioTe TNV Va KPUWOEL yIa TIEPITIOU 5 AEMTA.

KaBaplopog kat gpovtida

* Mptv amd 1o kaBdpiopa MAVTA Va amoCUVOEETE T CUCKELH amo
TNV Mapoxn PEVMATOG!

* Mnv epfantilete moté Tn cuokeun i To KaAwS1o o€ vepd!

» KaBapiote e§wTtepikd T CUOKELH HE €va ammaAO UypO TTAVAKL
Kalt Aiyo amoppumavTiko.

» O unodoxéag @iAtpou gival KATAMNAOG Kat yia TALVTHpLo
TMATWV.

» AnaoBéotwon: Mévo pia cuotnpatiki amacBéotwon
e€ao@alilel Tn owoTn Aettoupyia TNG ouoKkeunG. MNa
va Slatnproete TV a&ia TNG CUOKELNG 0ag Kal TRV
anmpoBAnudTiotn Asrtoupyia Tng Ba mpémel va anacBeoTWVETE
TN OUOKEUN oag HeTa amd kabe 40 Sadikaoieg Bpacpov. MNa
™ Sadikaocia anacBéotwong akohouBeioTe Tig 0dnyieg Tou
KATAOKEVOOTH TNG.

Kavdrteg 8eppdg yevika:

* Mnv Tnv gpBamTilete o€ vepo N va TNV TAEveTE o€ TTAUVTIiPIO
marwv! Metd Tn xpon SemAUVeTE pe Je0TO vePO.

* Amropakpivare akAnpr Bpopid pe £181Kd KaBaPIOTIKG.

* KaBapioTe 1o e§wTepIKO PEPOG PE Eva aTTaAd uypo Travi.

* Mnv yépvere yepdTn TNV KavdaTa yio TV amo@uyn S1apong
KauToU uypoU.

* Mnv Tnv TOTroBETEITE O€ KAUTH EMIQAVEIQ.

* Aev eVBEIKVUTE YIO XpON O OUPVO HIKPOKUHATWV

* Agev gvdeikvUTE yIa aTTOBNKEUDT TTPOIOVTWY YAAAKTOG
TAISIKWY TPOPWYV - KivEuvog avdatrTugng pikpoRiwv.

Kavdreg Beppdg pe yudAivn emiotpwon

EOWTEPIKA:

* ATro@uyeTe akpaieg peTaBoAég Beppokpaaiag.

* MnVv avokaTteUeTe TO TEPIEXOPEVA PE PETAAAIKG OVTIKEIPEVQ,
MnV yepigete pe aydkia f avépakoUxa ToTd yia va
atmo@Uyete BAGRN Tou yuaAiol.

* MeTd amd mTwon 1 dSuvard XTuTApaTa 8a pIropouoe
Vo gTrdgel N emioTpwon yudAloU, pnv mivete Aéov To
TEPIEXOUEVO YiaTi Ba propoloe va TepIExel BpalopaTta
yuaAioU.

Kavdta Beppog

* MOTE PNV aVAKATEVETE TO TIEPIEXOUEVO TNG KAVATAG
UE HETAAMKO avadeuTrpa, pnv Tomobeteite maydkia
avBpakouxa moTd yia v amoguyr} BAaBwv Tou yvahiov Tng
Kavatag.

Emonuavoeig acpaleiog

H >uvdéote T cuoKeur oag uovo ot TIPileg aoaleiag mou
TOMOBETAONKAV GUPPWVA HE TIG TTPOSIAYPAPES KAl TOUG
KOVOVEG A0QONEiQC.

H Katd ™ Aertoupyia TG GUOKEURG OpIOpEVA pépn TNG
Beppaivovtal ToAU: amo@uyete KAOe emapn!

H Opovriote WoTe T0 KAADSIO VA PNV EQATTTETAL TG
Beppavopevng mAkac.

H Npw and kdBe KABAPIOUO BTIWE KAl KATA TN SIAPKEL

UakpAOXPOVNG amouciag amoouvSECTe T GUOKEUN Ao TV

mapoxr pevpatoc!

Mnv eupanTi{ete TOTE TN OUOKEUN O€ VEPO!

H yudhivn kavdrta Sev evSeikvutal yia oUupvo HKPOKUUAETWY.

[epioTe pOVO pe KPLO Kal PPECKO VEPO.

Katda ) Sidpketa Bpacpol unv avoiyete To Kamdkl Tou

@idtpou!

AuTr n ouokeun Sev gival KATAANARN yia Xxprion amd dtopa

(ouvpmepapBavopévwy maidiwv) UE TEPIOPIOHEVES PUOIKES

1) SlavonTikéG IKavOTNTEG 1} ENNeWPN eUMELpiag i) Kal yvwong

EKTOC Kal €AV MBAEMOVTAL ATTO KATIOLO YIA TNV AOQAAEId

Toug €€0UCIOS0TNPEVO ATOpO 1) Kat EAafav amd auto odnyieg

yta 1o TG Ba TPEMEL va XpNnOIHOToINGEi N GUOKEL).

H XpnolpomoleioTe T OUOKEUH HOVO OE AMGoTAoN AoPOAeiag
anéd madid. Ta madid Ba mpémel va empPAEMovTaL WOTE va
givai oiyoupo 61t Sev Ba mai{ouv pe T CUOKELN.

H H avtikatdotaon tou KaAwSiou PeHATOG OTTWG Kat OAEG
Ol UTTONOLTTEG ETTIOKEVEG EMTPEMETAL VA YivovTal HOvo amd
10 THAMa g§unpétnong mehatwy ¢ Melitta ) amd kamolo
TTaPOHOIA EKTTAISEUNEVO ATOMO YIa TNV AITOPUYR KABE
evdexdUEVOUL KIVEUVOUL.

AuTr| n OUOKeUN OXESIAOTNKE Yla XPr0ON OIKIAKT 1 TTapopola

Onwg m.y. :

H e xwpoug koulivag A KUNIKEIOU yia XpriG amd epyaldpevoug
O€ KATAOTAHATA, YPAPEia Kat AGANOUG EPYaOIaKoUg XWPoug

H e aypoTiKEG emXelPROELG

H Ané nehdteg Zevodoyeiwy, evoikialdopeva Swpdtia Kat GANoug
XWPOUG oiknong

H Na mpwivd o0& PIKPEG EMAYYEAUATIKES EYKATAOTACELG
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Prije pripreme prve Salice kave

* Procitajte uputstvo za upotrebu pazljivo i detaljno.

* Provjerite napon u svome domu (mora odgovarati
naponu na plo€ici aparata).

* Umetnite utikac¢ sa kablom — duZina se moze
regulirati koriste¢i spremnik za kabel (D).

* Odistite aparat i dijelove aparata sa dva kompletna
procesa samo sa vodom bez kave (pogledajte
,priprema kave* tocka 1-8 ali bez koristenja filtera
i kave).

Priprema kave

1. Otvorite poklopac kuéista filtera ((2).

2. Napunite spremnik vode svjezom i hladnom
vodom ((®), moZete regulirati Zeljenu koli¢inu
vode (@) (mali simbol za kavu — 90 ml
pripremeljene kave /3alica, veliki simbol za kavu —
125 ml pripremljene kave/3alica).

3. Uzmite filter Melitta® 1x4® i umetnite u kuciste
®).

4. Napunite filter za kavom (preporuka — 1 mjerna
Zli¢ica — 6g kave/3salica).

5. Zatvorite kuciste filtera.

6. SAMO za LOOK De Luxe: Koriste¢i Aroma
selector mozete birati jakost kave — od lagane do
jake, prema vlastit oj Zelji (®).

7. Namjestite termos posudu na mjesto u aparatu.
Samo posuda sa poklopcem moZze aktivirati sistem

protiv curenja kave. Ako koristite posudu bez
poklopca sistem nece djelovati i postoji
mogucnost da ¢e se posuda prepuniti i izliti.

8. Ukljutite aparat — on/off sijalica svijetli ((®).
Proces pripreme kave je zapoceo.

9. LOOK aparat je opremljen auto off prekida¢em,

koji ¢e se nakon 15 minuta iskljuditi. Savjetujemo

da ne drzite kavu vru¢om duze od 30 minuta jer
¢e naglo gubiti aromu i okus.

Kako biste zatvorili dotok kave pritisnite polugu

na pokolopcu.

Isklju¢ite aparat izmedu dva procesa i ohladite ga

minimalno 5 minuta prije nove pripreme.

10.

Cid¢enje i odrzavanje

* Prije cis¢enja uvijek izvucite utikac iz naponske
mreZe.

* Nikad ne uranjajte aparat i kabel u vodu.

« Koritite mekane krpice za ¢iS¢enje vanjskih povrsina.

* Kugiste filtera moZete oprati u stroju za pranje
posuda.

* Dekalcifikacija: za najbolji rezultat i dugotrajnost
savjetujemo da dekalcificirate aparat nakon svakih 40
procesa priprema kave. Koristite sredstvo za
dekalcifikaciju koje preporuca proizvodac.

Termos posude generalno:

* Nikad ne potapajte termos posudu ili je ne perite
u perilici. Operite je u toploj vodi odmah poslije
upotrebe.

« Cistite tvrdokorne mrlje sa posebnim krpama.

* Koristite mekanu i vlainu krpu za ¢iSéenje izvana.

* Nemojte puniti posudu do vrha, postoji
mogucnost izlijevanja vruée tekucine.

* Ne ostavljajte posudu na vru¢im povrsinama.

* Ne koristite je u mikrovalnoj pec¢nici.

* Ne koristite posudu kao spremnik za mlijeko ili
djecju hranu, jer postoji mogucnost razvoja bak-
terija.

Termos posuda sa staklom:

¢ Izbjegavajte ekstremne varijacije u temperaturi.

* Ne mijesajte sadrzaj posude sa metalnom zlicom,
ne punite je sa kuglicama za led ili gaziranim
pic¢ima jer postoji mogucnost oStecenja.

* Nakon pada ili udarca staklo u posudi moze
puknuti. Nemojte piti tekucinu iz takve posude
jer mogu biti komadi¢i stakla u njoj.

Sigurnosne upute

H Kad je aparat uklju¢en neki dijelovi su vrlo vru¢i.
Ne doticite ih.

H Uvijek drite aparat izvan dohvata djece.

H Nemojte dozvoliti da kabel dolazi u dodir sa
vru¢im dijelovima aparata.

H Uvijek izvucite strujni kabel iz naponske mreze prije
ciscenja.

H Ne uranjajte aparat u vodu.

H Termos posuda nije za koritenje u mikrovalnoj
pecnici.

H Ne koristite vru¢u vodu. Samo svjezu i hladnu
vodu naspite u rezervoar.

H Ne otvarajte poklopac ku¢ista filtera kad je proces
pripreme u toku.

H Ovaj aparata nije predviden za rukovanje u
profesionalnim uvjetima, te takoder njime ne mogu
rukovati djeca ili osobe koje imaju mentalnih ili
psihickih problema. Sve osobe koje nisu sigurne da
mogu rukovati sa aparatom, neka rukuju uz nadzor
osobe koja ima iskustva u rukovanju.

Hl Svi servisi te eventualna zamjena dijelova mora biti
izvr§ena samo u ovlastenim servisima, uz obuéene
ljude.

Ovaj uredaj je iskljucivo dizajniran za upotrebu u

kuéanstvu i za upotrebu u slijede¢im prilikama:

H u kuhinjama, za osoblje u trgovinama, uredima i
slicno

H u poljoprivrednim domacinstvima

H za goste u hotelskim i motelskim sobama i dr.
objektima stanovanja u blagovaonama.



Az elsé hasznalatbavétel el6tt

¢ Olvassa el a hasznalati és biztonsagi utmutatét!

* Ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség megegyezik a
kavéfézd aljan talalhato névtablan jelzettel.

* Csatlakoztassa a késziiléket — a zsinér meghosszab-
bithato, vagy lerdvidithetd, ha a tarolébdl kihuzza,
vagy oda visszatolja ().

+ Oblitse at a késziilék belss részeit. Ehhez végeztes-
sen el két teljes kavéfézési folyamatot tiszta vizzel
(lasd a kavéfézésrdl szolo rész 1-8. pontjait, de fil-
tertasakot és kavét ne hasznaljon).

Kavéfézés

1. Nyissa fel a filter tetejét ().

2. Az iivegkiontd segitségével toltson kell8 mennyi
ségii friss hideg vizet a viztartalyba ((3). A viztartd
lyon lathaté skala (@) mutatja, hogy a kivant
mennyiségli kavé készitéséhez mennyi viz sziikséges
(kis csésze jele = csészénként 90ml kész kavé, nagy
csésze jele = csészénként 125ml kész kaveé).

3. Hajtogasson 6ssze egy 1x4® méreti Melitta® fil-
tertasakot, és helyezze a filterbe ().

4. Toltse a filterbe a sziikséges mennyiségli Srolt
kavét (ajanlas: | mérdékanal = csészénkeént 6 g).

5. Csukja le a filter tetejét.

6. Csak LOOK De Luxe:
az Aroma-Selector segitségével sajat izlésének
megfelelSen beallithatja, hogy milyen erds kavét
kivan késziteni ((®).

7. Tegye a helyére az lvegkiontst. A csepegésgatlo
kinyilik (). A kiéntsfeds nélkiili hasznalata
esetén a cseppegésgatlé nem oldédik ki, ez a filter
tulfolyasahoz vezethet!

8. Kapcsolja be a késziiléket — az on/off gomb
kigyullad (®). A kavéfézés megindul.

9. A késziilék rendelkezik automatikus kikapcsolasi
funkcioval, ami azt jelenti, hogy a késziilék 15 perc
elteltével automatikusan kikapcsol.

10. A kész kavé kitoltéséhez csak nyomja le
kiontsfeddjén talalhatd emeldt.

Két kavéfézés kozott kapesolja ki a késziiléket, és

hagyja kb. 5 percig hfilni.

Tisztitas és karbantartas

« Tisztitas el6tt mindig hlizza ki a késziiléket a
csatlakozobol.

* Soha ne meritse a késziiléket vagy a zsinért vizbe.

* A késziilék kiilsejét puha nedves ruhaval és moso-
gatoszerrel tisztitsa.

* A filterbetét mosogatdgépben is mosogathato.

* Vizk6mentesités: A tokéletes miikodés érdekében
rendszeresen el kell tavolitani a lerakédott vizkovet.
Azt ajanljuk, hogy minden 40. filteres kavéfézés utan
végezzen vizkémentesitést. A vizkSoldot a gyartd
csomagolason talalhaté Gtmutatdja szerint készitse
el és alkalmazza.

Termoszkanna altalanosan:

* nem szabad vizbe meriteni vagy mosogatogépbe
tisztitani!Hasznalat utan csak forré vizzel kibliteni.

* makacs szennyezédések specialis tisztitoszerekkel
tavolitando el.

* Kiilsé burkolatot puha, nedves kendével tisztitani.

* Megtoltott kannat ne fektesse le, folyadék folyhat ki.

* Ne allitsa forro tiizhelyre.

* Ne hasznalja mikrohullamu siit6ben.

* Ne hasznalja tejtermékek vagy babyétel tarolasara -
baktériumtenyészet veszélye léphet fel.

Termoszkanna livegbetéttel:

* Extrém hémérsékletingadozas elkeriilendé

* Ne kevergessen fémeszkozokkel, ne toltson bele
jégkockat vagy szénsav tartalmu folyadékot, iivegfal
sériilésének elkeriilése végett.

* Esés vagy erGs iités hatasara eltorhet az iivegbelsd;
a tartalmat ne igya meg, mivel ez iivegszilankokat
tartalmazhat.

Biztonsagi utmutaté

H Ha a késziilék be van kapcsolva, egyes alkatrészek
felforrésodhatnak. Vigyazzon, hogy ezeket az alka-
trészeket ne érintse meg, mert megégetheti magat!

M A késziiléket gyermekektdl mindig tartsa tavol.

H Tisztitas elétt, vagy ha hosszabb idére eltavozik,
mindig huzza ki a zsinért a csatlakozébdl.

H A késziiléket soha ne meritse vizbe.

H Ne hasznaljon meleg vizet. A viztartalyba csak friss
hideg vizet lehet tolteni.

B Kavéfszés kézben ne nyissa fel a filter tetejét.

B Korlatozott testi, érzékelési vagy szellemi képes-
ségl, illetve kell6 tapasztalattal vagy tudassal nem
rendelkezd emberek (a gyermekeket is beleértve)
a késziiléket nem, illetve csak a biztonsagukért
feleld vagy a késziilék hasznalatat ismerd
személy felligyelete alatt hasznalhatjak.

H A késziiléket gyermekektdl mindig tartsa tavol, és
gondoskodjon arrol, hogy a késziilékkel ne jatsz-
hassanak.

H A zsinér cseréjét és az egyéb javitasokat csak a
Melitta vevészolgalati kézpontja altal megbizott
vagy hasonlé képesitéssel rendelkezé személy
végezheti.

Ez a késziilék arra szolgaltatott, hogy a haztartasban

és hasonlé alkalmazasokra hasznaljak, mint pl.:

H boltok, irodak és mas ipari teriiletek konyhajaban a
dolgozodk szamara;

! ] mez&gazdasagi birtokokon;

M szallodakban, motelekben és mas lakberendezések-
ben,

! | reggelis panzidkban

17




N

18

I z2[Z2 MZst7| Tof
A B AT oESEIS Fo| ZH HolFMR
ABE 0| Tk M FARME Lol

EAE L83t Lx|5to{of &
E0{OE LBotFMR. MHIEE T

S x
et #Hole 2z zH@)E 0l8 5o 20|12 =
HE = et

XS AT Mol RS E2 1 28] SR
35to{ 74| M0 LH—'?'—% HASFAFTMA
LM Z=&=M1-8 & Z, B, 2HE] & HulE K|
DEF 7-1)7

I M=

1. ZEE F48 gol FHN(®)

2. REIT@®)2 M85to] EHRFH 229
()2 280 M FHR. ES@)0
EAE =28 0|85t ot 2o &2
ME £ JaLchEe & 7|s=rtY

90ml, & & 7|5 = T 125ml).
3. Yaler 7ATEE] AHOIX 1x4 HEIE
ZEiS (@)l 2of FAI2.
4 TR Bl EMIE MY FAL
(FHME 1 HE 2= T 69)

5. LEIS 32 "ot FA2

6. = C|HA(LOOK De Luxe) ZEHIQ B0l
Ot20t MEH7|E ALSSto] FEol et x| oF-

OtAEM AES- 2 MEE £ JA&LICHG).

7. F4o| g2 E2RelEe ME 28 sol
FMNE. EB-AE WE 7} g2}
E%%EIXF “”*" ERLAE WHE HY35=
*é'gz.mlcr ‘”’* ol gio|l 22 EI"F%

st =2 AE i 7} RS 5EK| Of

ﬁl HEMRUD) - HAZHE
ol 20| 20{2LICH®).

EOI AlEFEILICH

i
I =

©
> F_Z'_HE_._E
JE 4y
i

nﬁ%mwm

934'35 H2eor BHE

sHFME

o
B>
o
Jo
Ral
]
u

1% nH Fo 2 fo A o3
IHH

o m e

o B>
g'l_l

N

[l

=)

gl_r

>

ofl §x| otAl
o= Fot FA

AZIMAM7IZ M s ELICH
MH: M7 Moz M3|H MA &g

i

$A1IR. Of 402| Z=EOtct 8 M M 3| F K| 7HE}
de HFe ZdOI FaLICH A2 B0 A{5|
MAHM &2 A 2 M3|E A 7HA|(Swirl ® Bio

Descaler or Swirl ® chk Descaler)& AHE Al
2. M3 E MHM A2 ZZ| EAE0{UE
B BI0I7{0] AFZ ol et F A

Hojz HILZ Eoﬂ ':*17-“—} A'7|HI"‘47IE M3t

A MI**HIE' MI oH-’Mlsz.
Z:.‘-ZZ.‘-%MI MY 2EHR Moz Hot

- JI5% M3 E 7|g0lx| otMI L.
= A&LcH

+-XM1E GTelol Ex(otMR.

--XM3E JK}_?_“OI x| OtMI L.

«- X0l fME =2 HolH| FEE o{F x| OtM
2. YtEl2lot7t tg Mg« e

LiEdo| 2EtARE E2 X{1:
- 4B 2T ROIE TIFF MIO.
o MOiZE X LIRES 24AF A

USZEZOoL} EHMBRE '—"XIDHHIR

o g 4 7| E Lt
o -MPR|HL 28 BAZ = LI SetAT

gL LISE S OtAIX| OHMIR. LiE

20| U2 + U7 mEYLICE

2 Mx|otMIR.
2 2ptATt

&g
of 22ta

S
E_L'.'%LIEI' X*EH

o
iz NES
n%#:Modﬂmwg

9l Zofof #LiCh
H 717} 255l= Sols LS
He.

Ol MZg 7HX|z

71I ZH 5 5todof grLct.
MIE uxe ChE 2 E 2l 2elE xI-

A—|H|¢ MIE{of o|5to{ AlA|E|0{oF &FL|C}.

EX| AES

Ol MZEe 7188 X of2het 22 RASZE M8
StE S SHE o] l&LICh
Mz, AT Y TIE HAolM HE FIFI0lM

H =548 Ad SolM
H:2 2% 9 7|5 THAM SolM 124
a 7*0| SHAIE SollM

2o,



Pries pirmajj naudojima

« Atidziai perskaitykite saugumo reikalavimus ir prie-
taiso naudojimo instrukcija!

« Patikrinkite elektros jtampa savo namuose: ji turi
sutapti su duomenimis, nurodytais informaciniame
skydelyje ant kavos aparato dugno.

* Jjunkite prietaisg j elektra. Nenaudojama laido dalj
paslépkite laido skyrelyje (D).

* ISplaukite prietaisg atlikdami du kavos ruosimo pro-
cesus su $variu 3altu vandeniu (Zr. Kavos ruosimas,
1-8 punktai, taciau be filtro maiselio® ir be maltos
kavos).

Kavos ruosimas

1. Atidarykite filtro dangtelj ().

2. Pripilkite j vandens talpykla (®) pageidaujama
kiekj  3alto vandens. Dél talpyklos gradacijos (@)
galite nustatyti pageidaujama kavos
puodeliy skaiciy (mazo puodelio sim-
bolis = 90 ml paruostos kavos/
puodelis, didelio puodelio simbolis = 125 ml

paruostos kavos/puodelis).

3. I8lankstykite MELITTA® filtro maiSeli® 1x4° ir
idekite j filtra (®).

4. | filtro maiselj jdékite maltos kavos
(rekomenduojama: 1 dideliam puodeliui = 6 g
maltos kavos).

5. Uzdenkite filtro dangtelj.

6. Tik LOOK De Luxe:
su ,,Aroma‘ reguliatoriumi galite nustatyti kavos
stipruma nuo Svelnios iki stiprios pagal individualy
skonj (®).

7. Termoinda su dangteliu jstatykite j prietaisa.
Atidaromas la3y ,,stabdymo‘ mechanizmas ().
Naudojant inda be dangtelio neveikia laSy
,,sustabdymo** mechanizmas. Tai gali tapti filtro
uzliejimo priezastimi.

8. |junkite prietaisa. UZsidega |jungimo/I$jungimo
,,On/Off* mygtukas ((®). Pradedamas kavos virimo

procesas.

9. Prietaisas yra jrengtas su galutiniu iSjungimu ir po
15 minudiy i$sijungia savarankiskai.

10. Norédami jpilti paruostos kavos nuspauskite
Zemyn rankenéle, esanéia $alia indo dangtelio (@).

I$junkite prietaisa tarp 2 kavos virimo procesy ir

palikite ~5 min. atvesti!

Valymas ir priezitira

* Prie$ valydami prietaisa visuomet ijunkite jj i$ tinklo!

* Prietaiso arba jo laido niekuomet nenardinkite j
vandenj!

* Prietaiso korpusa valykite minksta drégna Sluoste ir
naudodami Siek tiek ploviklio.

* Filtro jrenginj galima plauti indaplovéje.

* Nukalkinimas: tik reguliarus prietaiso nukalkinimas
uztikrina normaly prietaiso funkcijy veikima. |prastai
norint uztikrinti normaly prietaiso funkcionavima,
nukalkinimo procesa rekomenduojama atlikti po
~40 kavos virimo procesy. Laikykités nukalkinimo
priemoniy gamintojy rekomendacijy bei nurodymy,
esanciy ant pakuotés.

Termoindo prieziara

* Niekuomet nenardinkite termoindo j vandenij ir
neplaukite jo indaplovéje! Po kiekvieno naudoji-
mo isplaukite jj tik karstu vandeniu.

¢ Pridziuvusius neSvarumus pasalinkite specialiu
valikliu.

* ISorinj korpusa valykite minksta drégna Sluoste.

* Neguldykite pripildyto indo - gali iSbégti skystis.

* Nestatykite termoindo ant jkaitusios kaitlentes.

* Nenaudokite termoindo mikrobangy krosneléje.

* Nelaikykite jame pieno produkty arba kudikiy
maisto - gali atsirasti bakterijy.

Termoindo su stikliniu pagrindu

priezitra

* Venkite ekstremaliy temperatiiros svyravimy.

* Gérimams maisyti nenaudokite jokiy metaliniy
daikty, nepilkite j inda leduky arba angliariigste
prisotinty skysciy, kad iSvengtuméte stiklinio indo
pazeidimy.

* Nukeritus indui arba po stipraus smiigio stiklinis
indas gali suduzti; tokiu atveju daugiau negerkite
i$ indo, kadangi jame gali bati stiklo Sukiy.

Saugumo reikalavimai

H Prietaisa junkite tik j tvarkingai instaliuota elektros
tinklo lizda.

H Prietaiso naudojimo metu dalys stipriai jkaista —
nelieskite jy — pavojus nusideginti!

H Pries valydami prietaisa visuomet ijunkite jj i
tinklo!

H Niekuomet nenardinkite prietaiso j vandeni.

H Naudokite tik $vieZia, 3alta vanden;.

H Kavos virimo proceso metu neatidenkite filtro
dangtelio!

H Prietaisu negalima naudotis asmenims (jskaitant
vaikus), turintiems fiziniy, sensoriniy ar psichiniy
problemy arba dél Ziniy triikumo, kaip naudo-
tis prietaisu. Kad buty uztikrintas $iy asmeny,
besinaudojanciy prietaisu, saugumas, jie turi bati
nurodymai, kaip saugiai naudotis prietaisu.

H Vaikai turi biti prizidrimi prietaiso naudojimo
metu, kad uztikrintuméte, jog jie nezaidZia su
prietaisu.

H Kad neiskilty pavojus, keisti laida bei atlikti kitus
remonto darbus gali tik MELITTA serviso tarnyba
arba jgaliotieji serviso atstovai.
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Pirms pirmas kafijas tasites

pagatavosanas

» Uzmanigi izlasiet darba un drosibas instrukcijas!

* Parbaudiet majas spriegumu (tam ir jaatbilst
informacijai, kas atrodas kafijas aparata apaksa).

* levietojiet kontaktdaksu — vads japagarina vai
jasaisina izmantojot vada glabatuvi (D).

* |ztiriet kafijas aparata iek3&jas dalas ar diviem pilniem
pagatavosanas procesiem tikai ar tiru Gdeni
(sk. ,,Kafijas pagatavosana” 1.-8.p., bet neizmantojot
filtru un kafiju).

Kafijas pagatavosana

1. Atveriet filtra vacinu ().

2. lelejiet ar Gdens kriizi nepiecieSamo svaiga, auksta
tGidens daudzumu ddens tvertng (). Ar tasisu
skalu uz Gdens tvertnes (@) Jus varat noteikt
vélamo tasisu daudzumu (mazo tasiSu simbols=
90ml jau gatavas kafijas uz tasiti, lielo tasiSu sim
bols=125ml jau gatavas kafijas uz tasiti).

3. Salokiet Melitta® filtra maisinu 1x4® un ievietojiet
to filera (B).

4. lepildiet nepiecieSamo maltas kafijas daudzumu
(ietei kums: 1 mérkarote=6g uz tasti) filtra.

5. Aizveriet filtra vacinu.

6. Only LOOK De Luxe: izmantojot Aroma-
Selector, juUs varat izvéleties
savai gaumei tikamako kafiju —
no maigas [idz stiprai ((®).

7. levietojiet automata siltumizturigo krizi ar vacinu.
Pile3anas apturétajs () ir atverts. Lai pilesanas
apturétajs darbotos, ir nepiecieSams krizes vacins.
Izmantojot kriizi bez vacina, pilésanas apturétajs
nedarbosies, un kafija var sakt tecét pari kriizes
malam.

8. lesledziet iekartu — on/off sl&dzis iedegas ((®).
Sakas pagatavosanas process.

9. LOOK ir aprikots ar automatisku izsleégsanas
funkciju — kafijas automats izslédzas

automatiski péc 15 minGtém.
Starp diviem kafijas pagatavosanas cikliem
izslédziet kafi jas automatu un laujiet tam
atdzist aptuveni 5 mindtes.

10. Lai izlietu kafiju, piespiediet kruzes vacina sviru.

Starp diviem pagatavo3anas cikliem iekartu izslédziet

un atst3jiet, lai ta atvésinas apméram 5 mindtes.

Tirisana un apkope

* Pirms tiriSanas vienmeér iznemiet kontaktdaksu no
kontakt ligzdas.

* Nekad nemérciet iekartu vai vadu tdent.

« lekartas arpusi tiriet ar mikstu, mitru lupatinu.

* Filtru var mazgat trauku mazgajama masina.

* Katlakmens nonemsana: regulara katlakmens
nonemsana garant€ iekartas perfektu darbibu.
Més iesakam tirit kalkakmeni péc katram 40 kafijas
pagatavosanas reizém. Sagatavojiet un izmantojiet
atkalkotaju atbilstosi ta raZotaja noradijumiem uz
iepakojuma.

Termiska krika:

* Nekad neiegremdgjiet téjkannu tdent, ka art
nemazgajiet to trauku mazgasanas masina. Péc
lietosanas, trauku tikai izskalojiet ar karstu Gdeni.

* Noturigus traipus tiriet ar specialu tiritaju.

* lerices arpuses tirisanu veikt ar mikstu,
samitrinatu auduma salveti.

* Piepilditu trauku nenovietot gulus stavokii, jo
Skidrums var iztecét.

* Nenovietot trauku uz sildvirsmas.

* Neievietot ierici mikrovilnu krasnt.

* Neizmantojiet ierici piena produktu vai bérnu
partikas uzglabasanai, tas var radit par iemeslu
baktériju attistibai.

Termiska kriika ar stikla kolbu

iekSpuse:

¢ Izvairieties no straujam temperatiiras svarstibam.

¢ Lai izvairitos no ieksgja stikla trauka bojajumiem,
nekad neizmantojiet metala karoti kriikas satura
maisiSanai, neiepildiet kruka ledus gabalinus, vai
gazétos dzérienus.

« Kriikas ieks€jais stikla trauks var saplist kritiena
vai stipra satricinajuma rezultata. Neizmantojiet
trauka saturu dzersanai, jo taja var biit stikla
lauskas.

Drosiba instrukcijas

H Kad ierice ir ieslégta, daZas tas dalas (piem.,
sildiSanas platne) kltst karstas. Nepieskarieties —
apdedzinasanas risks!

H Vienmér glabajiet ierici no bérniem.

H Vienmér iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas
pirms tiriSanas vai, ja to nelietosiet ilgu laiku.

H Nekad nemérciet iekartu GdenT.

H Nelietojiet karstu Gdeni. Lai piepilditu Gdens tvertni,
izmantojiet tikai svaigu, aukstu tdeni.

H Kafijas pagatavosanas laika neatveriet filtra vacinu.

H 57 ierice nav domita lieto$anai personam (taja
skaita berniem) ar ierobezotam fiziskam, sajiitu
un garigam sp&jam vai pieredzes gisanai, vai/un
zinasanu ieguvei, ja vien tas nenotiek personas,
kas ir atbildiga par to personu drosibu vai kurai ir
instrukcija ka jalieto ierice, klatbutné.

H Vienmér glabijiet ierici no bérniem, bérni ir
jauzrauga, lai tie nespélgjas ar iekartu.

H Vada aizvietoanu un citus remontdarbus veic tikai
autorizéti Melitta Kientu servisa centri vai
personas ar [idzigu kvalifikaciju.

Si ierice ir paredzéta izmanto$anai majsaimniecibas un

lidzigas vietas, pieméram:

M virtuvas darbinieku vajadzibam, kuri strada veika-
los, birojos un citas komercdarbibas vietas;

H zemnieku sétas;

H Klientu vajadzibam viesnicas, motelos un citas
dzivojamas telpas;

H viesu majas, kur pasniedz brokastis



For forste kaffetrakting:

* Les noye gjennom bruksanvisningen og sikkerhets-
radene.

* Undersgk nettspenningen i hjemmet (ma stemme
overens med informasjon i bunnen pa trakteren).
*Sett i kontakten, bruk kveileanordningen for 4 tilp-

passe lengden pa ledningen.
*Kjor 2 hele trakteomganger uten kaffe, med rent
kaldt vann, for a rengjere trakteren.

Kaffetrakting:

1. Apne filterlokket ().

2. Fyll vanntanken med gnsket mengde kaldt vann ((3).
Ved hjelp av vannméleren pi vannbeholderen (@)
bestemmes gnsket antall kopper
(lite koppsymbol= 90 ml ferdig kaffe per kopp,
stor koppsymbol =125ml ferdig kaffe per kopp).

3. Brett ut et kaffefilter1x4, og sett det i filter
holderen (®).

4. Fyll pa gnsket mengde kaffe i kaffefilteret.

5. Lukk igjen filterlokket.

6. KUN LOOK De Luxe:
ved a bruke aromavelgeren kan man velge kaffere-
sultat-fra mild til sterk, etter personlig smak. ((®)

7. Sett kannen i trakteren. Dryppstoppet () &pnes.
Lokk pa kannen er ngdvendig for a aktivere
dryppstoppet. Brukes kannen uten lokk, fungerer
ikke dryppstoppet, og det vil flyte over.

8. Start trakteren ved & sette pd av/pa knappen (®).
Trakteprosessen starter.

9. LOOK er utrustet med en automatisk avsten-
gingsfunksjon — Trakteren skrur seg av automatisk
etter 15 min. For beste kaffesmak, anbefaler vi a
ikke holde kaffen varm i mer enn 30 min, for &
unnga a miste smak og aroma.

10. Trykk pa knappen pa lokket for a helle kaffe.

Sla av trakteren mellom 2 traktinger, la den avkjgles

i 5 min.

Rengjoring og vedlikehold:

* Dra alltid ut ledningen for rengjoring.

* Dypp aldri trakteren eller ledningen i vann.

* Bruk en myk og litt fuktig klut,med litt oppvaskmid-
del for a rengjore trakteren utvendig.

* Filterholder kan vaskes i oppvaskmaskin.

* Avkaling: For a sikre feilfri drift og lang levetid, ber
trakteren avkalkes med jevne mellomrom, ca etter
hver 40 trakting.Felg radene som star pa pakken til
avkalkingsmiddelet.

N

Termokanner generellt:

¢ Legg aldri kannen under vann, eller vask den i
oppvaskmaskin! Skyll kannen med varmt vann
etter bruk. Fjern fastsittende merker med
Melitta® Perfect Clean Accessories Cleaner.

* Bruk en fuktig klut for a rengjgre utsiden.

¢ Legg ikke kannen pa siden med innhold, vaske
kan renne ut.

« Sett ikke kannen pa en kokeplate

¢ Ikke bruk kannen i microbglgeovn.

* Bruk ikke kannen for oppbevaring av melkepro-
dukter eller babymat, bakterier kann utvikle seg.

Termokanner med glassinnsats:

* Unnga store temperaturvariasjoner

* lkke rgr i kannen med metall skje, ikke fyll kan-
nen med isbiter eller veske med kullsyre. Dette
kann gdelegge glassinnsatsen.

« Etter fall eller harde belastninger kan glassinn-
satsen ryke. Drikk ikke innholdet, da det kan
vare glassrester i kannen.

Rid om sikkerhet:

H Det er viktig at trakteren plasseres utilgjengelig
for barn.

H Dra alltid ut ledningen nar kaffetrakteren ikke
brukes.

H Bruk ikke varmt vann, kun kriskt kaldt vann skal
helles i vannbeholderen.

H Apne ikke filterlokket under traktingen.

Alle reparasjoner ma utfgres av autoriserte service-
verksteder, eller personer med tilsvarende kvalifikas-
joner.

Dette apparatet er blitt designet for bruksomradet

kjokken

H For kokker, personale i butikker, og andre offent-
lige bygninger

H For kunder som leier seg inn pa hotell, motell og
leiligheter

H For hytter og andre feriesteder.
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Przed przygotowaniem pierwsze;j

filizanki kawy

* Przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi i
bezpieczenstwa!

« Sprawdz napiecie sieciowe w swoim domu (musi
ono odpowiada¢ wartosci napigcia zamieszczonej na
spodzie ekspresu).

* Wiéz wtyczke do gniazda — dtugos¢ kabla mozna
regulowa¢ za pomoca schowka (D).

* Czyszczenie wewnetrznych czesci ekspresu mozna
przeprowadzi¢ poprzez uruchomienie dwéch
petnych cykli parzenia przy uzyciu wytacznie czystej
wody (patrz ,,Przygotowanie kawy” punkt 1 — 8, ale
bez uzycia widadu filtrujacego i kawy).

Przygotowanie kawy

1. Otwérz pokrywg filtra ().

2. Nalej do zbiornika wody wymagang ilos¢ $wiezej
zimnej wody (®). Skala na zbiorniku wody (@)
pokazuje ilos¢ przygotowywanej w filizankach kawy
(symbol matej filizanki = 90 ml kawy na filizanke,
symbol duzej filizanki = 125 ml kawy na filizanke).

3. Zi6z wikiad filtrujacy Melitta® rozmiar 1x4 i umies¢
go w filtrze ().

4. Wsyp do filtra wymagang ilos¢ kawy mielonej
(zalecenie: 1 miarka = 6 g na filizanke).

5. Zamknij pokrywe filtra.

6. Tylko model LOOK De Luxe: za
posrednictwem przefacznika Aroma-Selector
mozesz okresli¢ koncowy smak kawy — od kawy
sfabej do mocnej — w zaleznosci od upodoban (().

7. Umie$¢ dzbanek termiczny z pokrywka w
urzadzeniu. Blokada kapania () jest otwarta. Przy
uzyciu dzbanka bez pokrywy nie ma blokady
kapania, moze zatem doj$¢ do zalania filtra.

8. Wiacz urzadzenie — zapali si¢ lampka wytacznika
gtownego ((®). Rozpoczyna sig proces parzenia.

9. Ekspres jest wyposazony w funkcje
automatycznego wyfaczania — urzadzenie wylacza
sie automatycznie po 15 minutach.

10.Podczas serwowania kawy nalezy nacisnaé¢
dzwignie na pokrywce ().

Wytacz urzadzenie migdzy kolejnymi cyklami parzenia

i pozostaw do ostygniecia na okoto 5 minut.

Czyszczenie i konserwacja

* Przed rozpoczeciem czyszczenia wyjmij wtyczke z
gniazda.

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia lub kabla w wodzie.

* Zewnetrzne czesci urzadzenia mozna czysci¢ za
pomoca wilgotnej $ciereczki i ptynu do mycia
naczyn.

* Uchwyt filtra nadaje si¢ do mycia w zmywarkach.
* Usuwanie kamienia: Regularne usuwanie kami-
enia zapewnia bezawaryjne dziatanie urzadzenia.
Zalecamy usuwanie kamienia z urzadzenia co 40
cykli filtracji. Przygotuj odkamieniacz i zastosuj go
zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi na etykiecie

przez producenta.

Dzbanek termiczny :

* Nie wolno zanurza¢ dzbanka w wodzie lub czysci¢ w
zmywarce! Po kazdym uzyciu wypluka¢ ciepta woda.

* Uporczywe zabrudzenia czysci¢ wytacznie odpowie-
dnim $rodkiem.

* Obudowe zewnetrzna nalezy czysci¢ migkka,
wilgotna $ciereczka.

* Nie przekracza¢ pozimu napetniania gdyz woda
moze wyciekaé.

* Nie umieszcza¢ dzbanka na plycie grzewczej

* Nie nalezy umieszcza¢ dzbanka w mikrofaléwce!

* Nie uzywa¢ dzbanka do przechowywania pro-
duktéw mlecznych lub zywnosci dla niemowlat -
niebezpieczenstwo rozwoju bakterii!

Dzbanek termiczny ze szklanym

wktadem.

* Unikac ekstremalnych zmian temperatury

* Nie nalezy miesza¢ metalowa lyzka. Nie wypetnia¢
kostkami lodu ani napojami gazowanymi, ktore
moga spowodowac uszkodzenie szklanego wkiadu.

* Po upadku lub silnych wstrzasach moze dojs¢
do pekniecia szklanego wktadu. Nie nalezy pi¢
zawartosci, gdyz w srodku moga znajdowac sie
kawatki szkta.

Instrukcje bezpieczenstwa

H Kiedy urzadzenie jest wiaczone, niektére jego
czesci nagrzewaja sie. Nie dotykaj ich, aby uniknaé¢
oparzenia!

H Przechowuj urzadzenie poza zasiegiem dzieci.

H Wyjmuj wtyczke z gniazdka na czas czyszczenia lub
dtuzszej nieobecnosci.

H Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie.

H Zbiornik na wode nalezy napetnia¢ wytacznie
$wieza, zimna woda.

H Nie otwieraj pokrywy filtra podczas parzenia kawy.

H Urzadzenie nie jest przystosowane do uzytkowania
przez osoby (w tym dzieci) o obnizonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej
lub w celu zdobycia doswiadczenia lub/i wiedzy bez
nadzoru os6b odpowiedzialnych za ich
bezpieczenstwo lub zaznajomionych z zasadami
obstugi urzadzenia.

H Urzadzenie nalezy przechowywaé poza zasiegiem
dzieci. Upewnij sie, ze dzieci nie moga wykorzystac¢
urzadzenia do zabawy.

H Wymiane kabla i wszelkie inne naprawy nalezy
zleci¢ autoryzowanemu centrum serwisowemu
firmy Melitta lub osobie o odpowiednich
kwalifikacjach aby unikna¢ ewentualnych zagrozen.

Urzadzenie jest przeznaczone do stosowania w gospo-

darstwie domowym i znajduje takze zastosowanie np.:

H w kuchniach dla pracownikéw sklepéw, biur i
innych pomieszczeniach gospodarczych

H w gospodarstwach rolniczych,

B przez gosci hoteli, moteli i innych pomieszczen
mieszkalnych,

H w pensjonatach.



Tnainte de a prepara prima dvs. ceasci de cafea:

« Cititi instructiunile de siguranta si de operare cu atentie!

* Verificati tensiunea electrica in casa dumneavoastra
(trebuie s corespunda cu informatiile din partea de
jos a aparatului).

* Introduceti aparatul in priza — cablul poate fi lungit
saqu scurtat, prin utilizarea cablului de stocare ().

* Curitati partile interioare ale aparatului cu doua
procese complete doar cu apa limpede (a se vedea
,Prepararea cafelei* Punctul 1 - 8, dar fard a folosi
filtru si cafea).

Prepararea cafelui

1. Deschideti capacul ().

2. Completati cu cantitatea necesara de apa rece On
rezervor cu cana de sticla(®). Prin gradatiile de pe
rezervor (@), puteti determina cantitatea dorita de
cesti (ceasca mica = 90ml cafea gata preparata per
ceascd, o cand mare = 125ml de cafea).

3. Impaturiti un filtru Melitta dimensiunea 1x4 si
puneti-| On filtru (®).

4. Completati cu necesarul de cafea macinata (reco-
mandare: 1 lingura de masurare = 6g per ceagcd)
On filtru.

5. Tnchideti capacul filtrului.

6. Numai LOOK DE LUXE: folosind Selectorul de
aroma, puteti alege cafeaua preferata - de la usoara
pani la concentrata - dupa gust (®).

7. Puneti cana de sticla On aparat. Porniti butonul
care  impiedica scurgerea ().

8. Porniti aparatul - se aprinde butonul on / off ().
incepe procesul fierberii.

9. Atéta timp cat butonul este pornit, farfuria de incal-
zire mentine cafeaua calda. LOOK este echipat cu
functiunea de auto-oprire, care Onchide automat
aparatul dupa 15 minute. Este recomandabil, pentru
pastrarea celei mai bune arome, a nu pastra cafeaua
calda pentru mai mult de 30 de minute pentru a
evita pierderi de gust si aroma.

Opriti aparatul Ontre doui cicluri de fierbere si lisati-|

sa se raceasca pentru cca. 5 minute

Curitenie si Ontretinere

+Tnainte de curitare, Ontotdeauna scoateti aparatul
din priza.

* Nu introduceti niciodata in apa stecherul sau cablul
de alimentare.

* Utilizati o carpa umeda si moale pentru a curata exte-
riorul aparatului.

* Cana de sticla si filtrul interior pot fi curatate in masi-
na de spalat vase.

* Detartrarea: Detartrarea regulata asigura o function-
are perfecta a aparatului. Va recomanddm si detartra-
ti aparatul dupi fiecare 40 de filtrari. Folositi soltuia
de detartrare conform instructiunilor de pe ambalaj
recomandate de citre producitor.

Instructiuni generale pentru intretinerea canilor

tip termos:

* Nu scufundati cana in api si nu o spalati in masina de
spalat vase! Clatiti-o cu apd calda dupa fiecare utilizare.

* Curitati petele persistente cu o solutie speciala de
curdtare.

* Stergeti exteriorul cu o laveta umeda.

* Nu asezati jos cana plind, exista pericolul ca lichidul sa
se reverse.

* Nu asezati cana pe o plita.

* Nu introduceti cana in cuptorul cu microunde.

* Nu utilizati cana pentru depozitarea unor produse lac-
tate sau pentru hrana bebelusilor, deoarece exista peri-

colul dezvoltarii bacteriilor.

Cana tip termos cu interior din sticla:

* Evitati variatiile mari de temperatura.

* Nu amestecati continutul din interiorul cénii cu o lingura
din metal, nu puneti cuburi de gheati in cana sau bauturi
carbogazoase, deoarece se poate deteriora sticla din
interior.

+Tn cazul in care cana cade sau daci este supusi unor
socuri puternice, exista pericolul ca sticla din interior sa
se spargd. Nu beti continutul din interiorul canii, deoare-
ce poate contine cioburi.

Instructiuni de siguranta

H Cand aparatul este pornit, unele piese (de exemplu,
placa de incalzit) devin fierbinti. Nu atingeti — exista
riscul de ardere!

H Nu pistrati aparatul la Ondemana copiilor.

H Niciodata nu permiteti cablului sa intre On contact
cu placa de Oncilzire.

H intotdeauna scoateti cablul din priza, Onainte de
curitare sau On caz de absenta pentru o lungi
perioadi de timp.

H Niciodati nu scufundati stecherul On apa.

H Cana de sticla nu se introduce in cuptorul cu
microunde.

H Nu folositi ap3 fierbinte. Recipientul pentru apa se
umple numai cu apa rece si proaspata.

H A nu se deschide capacul filtrului de cafea, On tim-
pul procesului de fierbere.

H Acest aparat nu este destinat utilizarii de citre
persoane (inclusiv copii) cu handicap fizic, mental,
sensorial sau persoane care nu stiu sa il foloseasca,
cu exceptia cazului On care acestea sunt suprave-
gheate de citre o persoand, care este responsabila
pentru securitatea.

H Nu pastrati aparatul la Ondemana copiilor, acestia
trebuie sa fie supravegheati pentru a va asigura ca
nu se vor juca cu aparatul.

H Inlocuirea cablului si toate celelalte reparatii tre-
buie si fie efectuate de citre un Service autorizat
Melitta, sau numai de cdtre o persoand cu o califica-
re similara.

Acest aparat este destinat pentru uz casnic si pentru

utilizdri similare, ca de exemplu:

H On bucitiriile special amenajate pentru angajati
care lucreaza On magazine, birouri sau alte sectoare
comerciale;

H On cadrul unor proprietiti gen ferma

H de citre clientii din hoteluri, moteluri sau pensiuni,
On sala pentru servirea micului dejun
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Mepea ncnoab3oBaHueM:

* [pounTaiiTe BHUMATEABHO MHCTPYKLIMIO.

* MpoBepbTe HanpskeHue B Balem poome (OHO AOAXHO
COOTBETCTBOBATH HAMPSKEHMIO, YKasaHHOMY Ha AHe
Kodesapkm).

* BcTaBbTe BUAKY B PO3eTKy — LLHYP MOXHO YAAMHUTb
MAM YKOPOTUTb C MOMOLLbIO BbieMkM MoA LWHyp (D).

* MpouncTute BHyTpeHHMe YacTh kodesapku. Aas
3TOrO 3aMOAHUTE pe3epByap YUCTON BOAOM M 2 pasa
BCKMNATUTE BOoAy 6e3 kode (cMm. ‘TpurotosaeHme
kode® nyHKkT 1 — 8, HO He UcnoAbsys kode-GUALTP U

kode).

MpurotoBAeHne Kode:

1. OTkpoiiTe Kpbiwky ((2).

2. 3areiTe HEOHXOAMMOE KOAMHECTBO CBEXEM,
XOAOAHOW BOAbI B pe3epByap AAst BoAbl. C
MOMOLLbIO MEPHOM LUKAAbI HA PE3epByape AAS
Boabl (@) Bbl MOXeTe onpeAeAUTb HyxHoe
KOAMYECTBO Yalliek (HeboAbluas yalka = 90MA
Kode, 6oAbluas yawka = 125 MA).

3. BcraBbTe kode-puabTp Melitta 1x4 B pesepsyap
ara kode (B).

4. ToAoXuTe Hy)XHOE KOAUYECTBO MOAOTOrO Kode B
pesepByap AAs KOode (PeKOMeHAALIMS — Ha
MPUrOTOBAGHME OAHOM YaLLKU KOpEe UCTMOAb3YHTE
OAHY MEPHYIO AOXKY = 6 rpamm).

5. 3akpoiiTe KpbilUKy pe3epByapa AAfl kode.

6. TOABKO AAA LOOK De luxe: c nomoLubio
Apoma-ceaektopa (&) Bbl moxeTe BbiGpaTh
KpenocTb Kode — OT MArKOro AO KPEerKoro
coraacHo Bawmm npeanouteHusm.

7. BcTaBbTe KyBLUMH C KPbILLKOM B KOdeBapKy.
KyBLUMH HyXeH AAS TOTO, YTOBbI OTKPbITh KAaMaH
NpoTuB KaneAb. Mpu McnoAb3oBaHUM KyBLUMHA 6e3
KPbILLKM, KAQMaH MPOTUB KareAb He OTKPOETCS, YTO
MOKET MPUBECTU K NEPEMOAHEHUIO BOAOK.

8. BrkatoumnTe kodesapky — kHomnka ‘On/Off* ((®)
3aroputcs. HauHeTcs npouecc NpuroToBAeHuUs
Kode.

9. LOOK umeeT $yHKLIMIO aBTO-BbIKAIOYEHMUS, MpU
KOTOpOit kodeBapKa BbikAOYaeTcs Yepes 15 MUHYT.
Aasi Toro, 4TO6bl HaAUTbL KOde, HKMUTE Ha
KPbILLKY KyBLUMHA.

10.AAs TOrO, UTO6BI HAAUTBL KOde, HKMUTE Ha
KPbILLKY KyBLUMHA.

BbikAlouaiTe kopeBapKy Ha 5 MUHYT MexAy AByMs

LIMKAAMU MPUTOTOBAEHUS KOde, YTOBbI YCTPOMCTBO

MOFAO OCTbITb.

Yucrka u yxoa:

* I'IepeA OYUCTKOM BCETAA BbIHbTE BUAKY U3 PO3ETKHU.

* Hukoraa He norpyxaiTe KodpeBapKy MAU LUHYP B
BOAY.

* AASl Hapy>XHOW OYMCTKU UCMOAB3YITE MSATKYIO TKaHb
N HUCTALLEee CPeACTBO.

* PesepByap aAsi kode U pesepByap AAf Kode MOXKHO
MbITb B MOCYAOMOEYHOU MallUnHe.

* OuuCTKa OT HaKMUIMK: PeryAsipHOe OuUMLLEeHNE
OT HaKMMK MO3BOASIET MPOAAUTbL CPOK CAYXObl
KkodeBapku. Mbl pekOMeHAYeM NMPOBOAUTH
AeKaAbLMHaLMIO Kaxkable 40 LIUKAOB MPUrOTOBAEHMS
Kode. Mcnoab3yitTe CpeACTBa AASl AEKaAbLIMHALIMM
corAacHo Tpe6oBaHMsAM, yKasaHHbIM Ha YNakoBKe 3TUX
CPeACTB.

* Hukoraa He MeluaiiTe kode B KyBLUMHE C MOMOLLbIO
METAAAMYECKOM AOXKKM, He BpocaiTe AeA U He
HaAMBaWTe rasMpoBaHHbIE HaMUTKK, YTOBbI He
MOBPEAUTb CTEKASIHHOE MOKPbITUE BHYTPU KyBLUMHA.

* Hukoraa He cTaBbTe MeTaAAMHECKMIt KyBLUMH Ha
ropsyyio NMOBEPXHOCTb U He pa3orpeBaiTe B
MUKPOBOAHOBOW Meuyu.

* U3beraiiTe CUAbHBIX NepenapoB TemnepaTyp.

* [MocAe naaeHUs UAUM CUABHOTO YAapa BHyTPeHHee
CTEKASHHOE MOKPbITUE KYBLUMHA MOXET TPECHYTb —
HMKOTAQ He MeMTe MOCAE 3TOTO, T.K. OCKOAKM CTEKAA
MOTYT HaXOAUTCS BHYTPU KyBLUMHA.

* He pasmeluaiite KyBLIMH Ha BOKY — XMAKOCTb MOXeT
BbIAUTBCS.

* He 1cnoAb3oBaTb AASl MOAOUHBIX MPOAYKTOB MAU
AASl AETCKOTO MUTAHMS, T.K. MOTYT PasMHOXaTbCsl
6akTepum.

Tpe6oBaHua 6eszonacHocTu:

H Koraa ycTpoicTBO BKAIOUYEHO, HEKOTOPbIE YacTy
MOryT HarpeBaTbcs. He npukacaitech — puck
oxora!

H Bceraa xpaHuTe KodeBapky BHe AOCTyMa AeTei.
H Bceraa oTkAlouaiiTe yCTPOICTBO U3 PO3ETKM NpU
OUULLLEHUN UAU MPU AAUTEABHOM OTCYTCTBUM

PSIAOM C YCTPOMCTBOM.

H Hukoraa He norpysaiite kodesapky B BOAY.

H He ncnonabsyiiTe ropadyio Boay. Mcnoabsyiite
TOABKO CBEXYIO, XOAOAHYIO BOAY.

H He oTkpbisaiiTe pesepsyap aAs kode BO BpeMms
MPUrOTOBAEHMS KOde.

H He paspeluaeTcs ucnoab3oBaTh kodeBapky AMLAM
(B TOM YUCAE M AETSIM) C OrpaHU4EHHBIMU
UINYECKUMMU, NCUXMYECKMMU MAM YMCTBEHHbBIMM
BO3MOXHOCTSIMU, MAU C HEAOCTATOYHbIM OMbITOM
1 3HaHMAMU. Heo6XOAMMO MOHMMaHMe Toro, Kak
AOAXHO paboTaTb yCTPOMCTBO.

Hl Bceraa xpaHuTe KodeBapky BHe AOCTyMa AeTeit.
AeTu AOAXKHBI 6bITb MOA KOHTPOAEM B3POCABIX,
YTO6bI He UrpaAu C KopeBapKOA.

I 3amena WwHypa MAM APYTUX HacTelt AOAKHO
MPOM3BOAMTCS B aBTOPU3OBAHHbBIX CEPBUC-LIEHTPax
Melitta.



Nez si prlpravlte svoju prvu Salku
kavy

* Pregitajte si pozorne prevadzkové a bezpe&nostné
pokyny!

« Skontrolujte napitie v dome (musl odpovedat’
informaciam na dne kavovaru).

+ Zapnite do zasuvky — kabel mozno pred’zit alebo
skratit pomocou GloZného priestoru pre kabel (D).

* Vnatorné Easti kavovaru vyéistite dvojim aplnym
varenim iba s &istou vodou (vid' “Priprava kavy”
body 1 — 8, ale bez pouZitia filtra¢ného vrecka a
kavy).

Priprava kavy

1. Otvorte veko filtra ((2).

2. Napliite nadobu na vodu so sklenenou kanvicou
(®) potrebnym mnoZstvom E&erstvej studenej
vody. Pozadované mnozstvo $alok mUzete ur¢it
pomocou stupnice so $alkou na nadobe na vodu
(@) (symbol malej salky = 90 ml hotovej kavy na
Salku, symbol velkej Salky = 125 ml hotovej kavy
na $alku).

3. Poskladajte filtraéné vrecko Melitta® o rozmere
1x4°® a umiestnite ho do filtra ().

4. Do filtru nasypte potrebné mnozstvo mletej kavy
(odportcanie: 1 odmerka = 6 g na $alku).

5. Uzatvorte veko filtra.

6. Iba LOOK De Luxe: Aroma-Selector Vam
umoznl vybrat’si vysledna kavu — od jemnej po
silnG — podla Vasej osobnej chuti ((®).

7. Do pristroja vlozte thermo kanvicu aj s vikom.
Systém drip-stop () je otvoreny. Bez pouZzitia
reka funkcia drip-stop nefunguje. Hrozl pretegenie
filtra.

8. Zapnite pristroj — rozsvieti sa spina¢ (®). Spusti
sa varenie.

9. LOOK je vybaveny funkciou automatického
vypnutia — pristroj sa automaticky po 15 minttach
vypne.

10. Pre ryliatie kdry stlacte packu na reku.

Medzi dvoma variacimi cyklami pristroj vypnite a

nechajte ho priblizne 5 minat vychladnut.

Cistenie a adrzba

* Pred &istenim pristroja vidy vytiahnite zastréku zo
zasuvky.

* Pristroj ani kabel nikdy nenamagajte vo vode.

« Pouzivajte mikka vihka handri¢ku a zvonka umyte
vodou.

* Sklenent kanvicu a vlozku filtra mozno umyvat' v
mycke na riad.

* Odstranenie vodného kameria: Pravidelné
odstrafiovanie vodného kameiia zaisti dokonald
prevadzku, odpora¢ame ho odstrafiovat’ po kazdych
40 filtraciach. Pouzlva]te pripravky na odstranenie
vodného kamefia. Priprava a pouZitie pripravku na
odstranenie vodného kameiia je popisana vyrobcom

na ich obale.

Thermo kanvica:

* Nikdy nemiesajte obsah kanvice kovovou lyZicou,
nevkladajte |'ad alebo vodu obsahujicu oxid uhlicity.
Mohlo by dUjst’ k poskodeniu vnitorné sklenené
vlozky.

* Nikdy nestavte kanvicu na horké podklady.
Nepouzlvajte kanvicu v mikrovinnej rure.

* Nevystavuijte kanvicu vysokym teplotnym rozdielom.

+ KvUli padu alebo taz$im otrasom mUze dUjst k
poskodeniu vnitorné sklenené vlozky. Nepite obsah
kanvice — mUze obsahovat’ sklenené ulomky.

* Naplnent kanvicu nepokladajte vodorovne, drzte ju
z priama — tekutina by sa mohla vyliat’

* Nepouzivajte na mlieény tovar alebo detsku stravu,
mohlo by dUjst’ k bakterialnemu mnozeniu.

Bezpecnostné pokyny

H Ked je pristroj zapnuty, niektoré jeho &asti (napr.
varna doska) sa zahrievaju. Nedotykajte sa —
nebezpecenstvo popalenia!

H Vidy uchovavajte pristroj mimo dosah detl.

H Nikdy nedopustte, aby sa kabel dostal do styku s
varnou doskou.

H Pri &istenl a v pripade dlhodobej nepritomnosti
vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky.

H Zariadenie nikdy nenamacajte vo vode.

H Sklenena kanvica nie je vhodna do mikrovinnej
rary.

H Nepouzivajte hortcu vodu. Do nadoby na vodu
lejte iba €erstv student vodu.

H Pocas varenia kivy neotvarajte veko filtra.

H Tento pristroj nie je uréeny pre osoby (vratane
detl) so znizenou fyzickou, senzorickou alebo
mentalnou schopnostou alebo s nedostatkom sku-
senostl a/alebo s nedostatkom znalostl, pokial’ nie
st pod dohladom osoby, ktora zodpoveda za ich
bezpe&nost' alebo pokial nedostanu pokyny, ako
pristroj pouzivat.

H Vidy uchovavajte pristroj mimo dosah detl, na
zaistenie ich bezpecnosti musia byt pod dohladom,
aby sa zaistilo, Ze sa s nim nebudu hrat.

H Vymenu kabla a vietky dal3ie opravy mUzu
vykonavat' iba opravnené servisné strediska pre
zakaznikov Melitta alebo osoby s podobnou kvalifi-
kaciou.

Toto zariadenie je uréené pre domace alebo podobné

pouZzitie, napr.:

H v kuchynkach zamestnancov v obchodoch, v kan-
celariach a inych komer¢nych priestoroch

H v hospodarskych budovach

H pre hostl v hoteloch, moteloch a inych
rezidenénych zariadeniach

H v rodinnych penziénoch
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Pred prvo uporabo

* Pred prvo uporabo preberite navodila in varnostne
napotke!

* Prepricajte se, ali je omrezna napetost v vaSem
gospodinjstvu enaka tisti, ki je navedena na nalepki s
podatki na dnu aparata.

* Aparat prikljucite na elektri¢no omrezje. Del kabla,
ki ga ne potrebujete, spravite v predaléek (D).

* Operite aparat tako, da dvakrat zavrete Cisto, mrzlo
vodo (glejte poglavje ,,Priprava kave®, totke 1 - 8,
pri CiS€enju ne uporabite filtrirne vrecke® in kave).

Priprava kave

1. Odprite pokrov filtra ().

2. V rezervoar za vodo ((3) nalijte Zeleno koli¢ino
sveZe, hladne vode. Pri tem si pomagajte z
oznakami na rezervoarju (@)

(majhna skodelica = priblizno 85 ml kave na
skodelico, velika skodelica = priblizno 125 ml kave
na skodelico).

3. Prepognite filtrirno vre¢ko Melitta® velikosti 1x4®
in jo polotzite v filter (B).

4. Vanjo dajte zmleto kavo (priporodilo: za eno veli-
ko skodelico 1 merico kave = 6 g).

5. Zaprite pokrov filtra.

6. Samo za aparate LOOK De Luxe: s funkcijo
za dolo¢anje arome Aroma-Selector lahko po
svojem okusu izberete, ali Zelite bolj mo¢no ali
bolj blago kavo ((®).

7. Postavite vré v aparat. Odpre se zapora za *
kapljanje (). Pokrov je potreben za aktiviranje
zapore kapl janja. Ce pokrova ne uporabite, zapora
kapljanja ne deluje, kar lahko povzrodi prelitje.

8. Vklopite aparat, da stikalo za vklop/izklop (®)
zasveti. Zacne se priprava kave.

9. Ko je kava pripravljena, jo grelna plos¢a ohranja
toplo, dokler je aparat vklopljen.

Aparati LOOK sso opremljeni s samodejnim
izklopom, tako da se po 15 minutah samodejno
izklopijo.

10.Za iztakanje kave pritisnite gumb na pokrovu
posode.

Med dvema postopkoma priprave kave izklopite

aparat in ga pustite vsaj 5 minut, da se ohladi!

CiScenje in vzdrzevanje

* Pred ¢is¢enjem vedno izvlecite vti¢ iz vti¢nice!

* Aparata ali kabla ne smete potopiti v vodo!

* Ohisje ocistite z mehko, vlazno krpo in malo distila.

* Vré in filtrirni vstavek lahko operete v pomivalnem
stroju.

* Odstranjevanje vodnega kamna: aparat bo
pravilno deloval le, ¢e boste vodni kamen redno
odstranjevali. Priporocljivo je, da kamen odstranite
na priblizno 40 kuhanj. To storite po navodilih, ki
so navedena na sredstvu za odstranjevanje vodnega
kamna.

Splosna navodila za termo vréek:

* Ne potapljajte vréka v vodo in ga Ne pomivajte v
stroju. Po uporabi vréek samo splaknite z vroco
vodo.

¢ TrdovratnejSe madeze odistite s specialnim cistilom.

* Ohisje ocistite z mehko, vlaino krpo.

* Polnega vrcka ne obracajte. Tekodina lahko iztece.

* Vréka ne postavljajte na vroco plosco.

* Vréka ne uporabljajte v mikrovalovni pecici.

*V vrcku ne shranjujte mlecnih izdelkov in otroske
hrane, ker se lahko razvijejo bakterije.

Termo vréek s steklenim vlozkom:

* Ne priporo¢amo ekstremnih temperaturnih razlik.

¢V vrcku ne uporabljajte kovinskega pribora, ne
polnite ga z ledenimi kockami in mineralnimi
pija¢ami, ker se notranjost lahko poskoduje.

* Ob neprevidnem rokovanju se stekleni viozek
lahko poskoduje, zato iz takega nikoli ne pite, ker
vsebina lahko vsebuje steklene drobce.

Varnostni napotki

H Aparat priklju¢ite samo na pravilno vgrajeno
varnostno vticnico.

H Med obratovanjem se deli aparata moéno
segrejejo, zato se jih ne dotikajte!

H Ce boste aparat istili ali ga dlje €asa ne boste
uporabljali, izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

H Aparata ne smete potopiti v vodo!

H V aparat totite samo sveZo, hladno vodo.

H Med pripravo kave ne odpirajte pokrova filtra!

H Aparata ne smejo uporabljati osebe (tudi otroci),
ki imajo omejene fizi¢ne, senzori¢ne ali psihi¢ne
sposobnosti, premalo izkusen;j ali ne poznajo
aparata, razen Ce jih pri tem nadzoruje oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost oziroma jim razlozi,
kako naj uporabljajo aparat.

H Aparat uporabljajte izven dosega otrok.
Nadzorujte otroke, da se ne bodo igrali z njim.

H Vsa popravila in zamenjavo omreznega kabla lahko
opravi samo servis Melitta ali druge usposobljene
osebe, da ne bi prislo do nevarnosti.

Aparat je namenjen za uporabo v gospodinjstvi in za

podobno uporabo kot na primer..:

H v kuhinjah za osebje v trgoviah, pisarnah in drugih
gospodarskih podrogjih

H kmetijskih posestvih

H za goste v hotelih, motelih in drugih objektih za
prebivanje

H v zajtrkovalnicah



ilk kahvenizi pisirmeden 6nce

* Calistirma ve giivenlik talimatlarini dikkatlice
okuyunuz!

« Evinizdeki voltaji Kontrol ediniz. (Kahve makinesinin
altinda belirtilen oranlar)

« Fisi takiniz- kablo boyunu ityaca gére kablo haznesin-
den gekerek-iterek ayarlayiniz.

* Kahve Makinesini kullanmadan 6nce 2 kez temiz
suyla devirdayim ediniz. (Bkz. “Kahve hazirlama”
Bolim 1-8, Filtre kagitsiz ve kahvesiz olarak)

Kahve Pisirme

1. Filtre kapagini aginiz ((2).

2. Ihtiyaciniz kadar soguk, temiz suyu cam siirahi((3®)
yardimiyla su tankina bosaltiniz. Su doldurdugunuzda
su tanki digindaki gostergeden ne kadarlik su
koydugunuzu gérebilirsiniz. (Kuguk fincan sembolii =
90 ml/beher fincan, Biiyiik fincan sembolii = 125 ml/
beher fincan)

3. Melitta® 1x4° ebadindaki filtre kagidini filter
haznesine yerlestiriniz. (3)

4. Su miktarina paralel filtre kagidi igerisine kahveyi
dokiiniiz (+neri: 1 6lgek-6 gr. Beher fincan igin).

5. Filtre kapagini kapayiniz.

6. Sadece LOOK De Luxe: Modelleri Aroma-
Ayarlayicisina sahiptir. Aroma-Ayarlayiciyla
hafiften serte kisisel igim ayarinizi
yapabilirsiniz (()).

7. Cam siirahiyi kahve makinesine yerlestiriniz.
Damlama durdurma (@) agilir. Termosu daima
kapagini kapatarak yerine yerlestiriniz. Kapaksiz
koymaniz halinde damlama aktif hale gelmez ve
filtreleme haznesinde tagma olur.

8. Agma diigmesine basiniz —Isik siirekli yanmaya
baslar (®). Kahve pisirmeye baglar.

9. LOOK modeli otomatik kapanma 6zelligine
sahiptir - 15 dakika siire sonunda otomatik kapanir.

10. Kahve almak igin siirahi tizerindeki mandala
basiniz.

Cihazinizi her iki kahve pisiriminden sonra 5 dakika

boyunca kapali tutunuz.

Temizlik Bakim

* Temizlik oncesi elektrik fisini prizinden gikariniz.

* Cihaz kablosunu asla suya daldirmayiniz.

* Nemli bir bez yardimiyla dis yiizeyini yikayiniz.

« Cam siirahi ve filtre haznesi bulagik makinesinde
yikanabilir.

* Kire¢ Cozme: Diizenli kire¢ ¢ézme iglemi maki-
nenizin performansini korur. Her 40 filtreleme son-
unda kireg ¢ézme islemi yapmanizi éneririz. Kireg
g6zme iglemi igin kireg ¢oziicii markasinin direktifle-
rine uyunuz.

Termos Siirahi:

* Termos siirahiyi soguk suya daldirmayiniz
ve bulasik makinesinde yikamayiniz! Her
kullanimdan sonra sicak suyla yikayiniz.

+ Ozel temizleyicilerle yikayiniz.

* Nemli bir bezle dis yiizeyini siliniz.

+ Dolu siirahiyi yan yatirmayiniz. igerisindeki sivi
disar1 akabilir.

« Siirahiyi sicak yiizeyli-izgara lizerine koymayiniz.

* Siirahiyi mikrodalga firinda kullanmayiniz.

* Siirahiyi amaai disginda kullanmayiniz , siit, bebek
mamalari gibi yiyecekler koymayiniz, bakteri
olusabilir.

Termos siirahinin ici camdir.

¢ Asir1 sicaklik degisklliklerine maruz birakmayiniz.

* Siirahi icersinde koyacaginiz sivilari metal kasikla
karistirmayiniz.Asla buz veya karbondioksitli

icecekler doldurmayiniz, bunlar icersindeki cami
kirar.

* Diisiirme veya sert bir sekilde zemine koyma
sirasinda icerisindeki cam kirilmis olabilir. Bu
durumda igersindeki icecegi icemeyiniz.

Giivenlik

H Cihaz caligir durumdayken bazi pargalari sicaktir.
Dokunmayiniz —yanma tehlikesi!

H Cocuklarin ulasgamayacagi yerlerde muhafaza ediniz.

H Kabloyu sicak yerlerden uzak turunuz.

H Temizlik 6ncesi veya uzun siireli seyahatlerinizde
elektrik figini prizden gikariniz.

H Cihazi sulu ortamlarda bulundurmayin ve suya
daldirmayiniz.

H Sicak su kullanmayiniz. Sadece soguk-temiz su
kullaniniz.

H Kahve pisirimi esnasinda filtre kapagini agmayiniz.

H Bu cihaz cocuklarca ve akl engelli kisilerce
kullanilamaz.

H Daima gocuklardan uzak tutulmali ve cihazla
oynamamasi konusunda uyariimalidir.

H Cihaz kablosu ve diger degisebilecek parcalar
sadece Melitta yetkili servislerince veya Melitta
—Tirkiye distribiitorii tarafinca yapilabilir. Diger
durumlarda cihaz garanti kapsami disinda kalacaktir.

Cihaz asagida belirtilen yerlerde kullanilabilir.
H is yerleri-Ofis, Evlerde,

H Ticari isletmelerde, Otel, Motel ve diger konukha-
nelerde

H Kahvalti salonlarinda,
H acik biife servislerde
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lMepea npuroTtyBaHHAM Balloi NepLuoi

YallKu KaBU

* [NoBHicTIO yBaXKHO MpOYMTaiTe MPaBMAA TEXHIKK
6e3neku.

* [NepesipTe Hanpyry y Bawomy 6yanHky (soHa
MOBMHHA CMiBMaAaTy 3 iHpOpMaLLiElo Ha AHI
KaBOBapKM).

* BcTaBTe wrenceAb y poseTky — LIHYp Moxe 6yTu
MOAOBXKEHUM Y/ CKOPOUEHUM 3aBASKM
BUKOpPUCTaHHIO WHypoTpumaya (D).

* MpomuitTe BHYTPILLHI YaCTUHU KaBOBapKMH,
po3MoyaBLUM 2 MOBHWUX MPOLIECH KAaBOBA PiHHs
TiAbKM YMCTOlO BOAOIO (AMB. TlpuroTyBaHHs kaBu®
nyHK 1-8, are He BUKOPUCTOBYIOUM ManepoBui
$iAbTp Ta KaBy).

MpuroryBaHHA KaBKU

1. BiakpuiiTe KpuLKy pesepeyapy aAa kasu ().

2. HanosHiTb BOAHMI pe3epByap HeobXiaAHOO
KiAbkicTIo Boam ((3). 3 MOMILUIO MIPHOI LKaAK Ha
pesepBsyapi AAf Boau (@). Bu moxeTe BU3HauMTH
6axxaHWIM 06’eM Yallki (MaAeHbKa Yalka = 90 MA,
BeAMKa Yalika = 125 ma).

3. 3ropHiTb naneposuit ¢iabTp Melitta® poamipom 1x4®

Ta MOMICTiTb B pesepsyap aAa kasu ((B).

4. TloMicTiTb HeObXiAHY KIAbKICTb MeAeHOI KaBu
(PekomeHAaL|ist — AASl MPUrOTYBaHHS OAHIi YaLLKu
KaBW BUKOpUCTOBYMTE 1 MipHY AOXKY = 6 p).

5. 3aKpuiiTe KpULLKY pe3epByapy AASl KaBu.

6. Tiabkn aas LOOK De Luxe:
BukopucToByioun Apoma-cCeAeKTop BU 3MOXeTe
BMOPaTH MILIHICTb KaBM — Bia cAabKoi A0 MiLHOT
ariaHo Bawwum ynoaobanHam ((6).

7. TloMicTiTb TepMorAeumk B kaBoBapky. KaanaH
npoTh KaneAb (7)) Npu LbOMY BIAKPUTHIA.

['A€UMK 3 3aKPUTOIO KPULLIKOIO HEOBXIAHUI AAS
3yMUHKK KpaneAb. BukopucTaHHs raeumnka 6es
KPULLKM He aKTUBye pobOTy KAamaHy npoTu
KpaneAb Ta MOXe MPU3BECTU AO MEPEMNOBHEHHS.

8. BkatouiTb mpucTpiit — on/off, iHAMKaTOp NoyHe
csiTuTUCh (). Mpouec npuroTysaHHs
PO3MOYMHAETHCS.

9. LOOK ocHalueHa $yHKLIE CAMOBUMKHEHHS —
MPUAAA BUMMKAETbCSA aBTOMATMYHO nicas 15
XBUAWH.

10. AASl HaAMBaHHS KaBM, HATUCHITb Ha KPULLIKY

rA€YMKa.

Mepea 4eproBuM NpUroTyBaHHAM KaBW, BUMKHITb

KaBOBApKy 3 Mepexi Ta 3a4eKaiTe 5 XBUAUH MOKM

BOHAa HE OXOAOHE.

YuuieHHA 1 porasap

* MepeA YMLLEHHSM 32XKAM BUMMKANTE MPUAAA 3
mepexi.

* He saHyptoitTe npuaaa abo WHyp B BOAY.

* BUKOpUCTOBYIMTE M’SIKy BOAOTY TKaHUHY i PiAKuUI
MUIoUMIA 3aci6, o6 MOMUTU MPUAAA 30BHI.

* PesepByap AASt KaBU MOXHa MUTU B MOCYAOMMIONIN
MaLLWHi.

* 3HATTA HaKuny: PeryAspHe 3HATTA Hakuny
3abe3neyye rapHe $yHKLiOHYBaHHS NpuAasy. Mu
PEKOMEHAYEMO 3HIMATM HAKUM MNiCAS KOXHKMX 40
pas MpUroTyBaHHs KaBu. BukopucTosyiTe 3aci6
AAS 3HATTS HaKMIMy, SIK 3a3HA4YEHO HA YMaKoBLi
BUPOBHUKOM 3acoby.

Tepmoraeuumk:

* HikoAn He nepeMillyiiTe BMICT rAeHMKa METAAEBOIO
AOXKOIO. He KnaainTe Aip Ta He 3aAMBaiiTe TyAM
rasoBaHi Hamoi, Wo6 YHUKHYTU BHYTPILLHIX
MOLLKOAXEHb.

* HikoAn He cTaBTe rAeUMK Ha HarpiBaAbHy NOBepXHIO
a60 y MiKpOXBMALOBY MiY.

* YHUKaIMTe 3HAYHMX TeMMepaTypPHUX KOAMBAHb.

* MicAaa NaaiHHSA TeMnepaTypHUX KOAMBAaHb MOXYTb
BUHUKHYTU BHYTPILLIHI NOLIKOAXKEHHS.

* He wToBxaiiTe 3anoBHEHUI FA€UMK, MOrO BMICT
MOXe MePeAUTMUCS.

* He BMKOpUCTOBYITE MOrO AAS MOAOYHMX MPOAYKTIB
Ta AUTSYOrO XapuyBaHHsl, 6akTepii MaloTb 3AaTHICTb
PO3MOBCIOAXKYBATUCA.

IHcTpyKLii TexHikM 6e3nekun

H KoAu npuaaa BBIMKHEHMIA, AeAKi YaCTMHMU CTalOThb
rapsunMmn. He TopkaitTech — € pusMK OTPUMaHHA
onikis.

H 3asxau TpuMaiiTe NpuAaA MOOAAL BiA AiTeil.

H 328xau BUTAraliTe MepexeBy BUAKY 3 PO3ETKM
nepeA YMLLEHHAM UM Ha BMMAAOK BiACYTHOCTI
MPOTArOM AOBFOFO Yacy.

H Hikoan He 3aHypioiiTe NpuAaa B BoAy.

H He sukopucTosyiite rapady Boay. TiAbku cBixa.
XoAoAHa BOAA MOBMHHA BUKOPUCTOBYBATUCH AAS
HamnoBHeHHsA pe3epByapy BOAM.

H He siakpusaiite pesepsyap arf KaBu MpOTArOM
npoLiecy NMpUroTyBaHHSA KaBu.

H Lleit npuaaa He npusHaueHuit AAS BUKOPUCTaHHS,
ocobamu 3 obMexeHUMU Pi3UUHUMU Ta
CEHCOPHMMM Ta PO3YMOBMMM 3AIGHOCTAMM,
BKAIOYAIOUM AiTeN. AKLLO BOHM He HAArASAQIOTHCS
ocoboto, sika BiAMoBiAaE 3a ix Hesneky.

H 3a8xau TpuMaiiTe NpuAaA Bia AiTel, AiTU He
MOBMHHI rPaTUCA 3 HUM.

H 3amina MepesxeHoro WHypa i BCi iHWI 3aMiHm
MOBMHHI BUKOHYBaTUCb aBTOpu3oBaHUM CepBicHUM
LleHTpom Melitta.

Llei anapaT cnpoekToBaHMI1 AAS BUKOPUCTaHHS B

AOMaLLIHIX YMOBaX Ta MOAIBHMX AO HMX, HAMPUKAAA:

H & kyxoHHUX KiMHaTax AAR POBITHUKIB TOPFiBEAbHUX
TOYOK, odicax Ta iHLIMX KOMePLIiMHUX chep

H 5 cirbcbkorocnoaapcebkiit coepi

Hl Ans kAieHTiB roTeais, MOTeAIB Ta iHLIMX MicLAx
NPOXMBaHHS

H & naHcioHaTax



Antes de preparar la primera taza
de café

* °Lea cuidadosamente las instrucciones de uso y de
seguridad!

* Compruebe el voltaje de su hogar (debe correspon-
derse con la informacién que figura en la base de la
cafetera).

* Inserte el enchufe. El cable puede alargarse o acor-
tarse utilizando el depésito para el cable (D)

* Limpie las partes internas de la cafetera sometién-
dola a dos procesos completos de preparacién sélo
con agua limpia (vea “Preparacién de café” Punto
| — 8, pero sin utilizar filtro ni café)

Preparacién del café

1. Abra la tapa del filtro ().

2. Vierta la cantidad necesaria de agua limpia y fria
en el depésito de agua (). Mediante la escala
de medidas sefialadas en el depésito de agua (@)
Mediante la escala de medidas sefialadas en el
depésito de agua ((B).

3. Rellene el filtro con la cantidad necesaria de café
molido. (Recomendacién: | cuchara de medir = 6g.
por taza).

4. Cierre la tapa del porta filtros.

5. So6lo para LOOK De Luxe: Gracias al Selector
de Aroma, puede elegir la intensidad del café, de
suave a fuerte, conforme a su gusto personal.

6. Coloque la jarra térmica con la tapa en la cafetera.
El sistema antigote () se acciona automatica-
mente. La tapa de la jarra es necesaria para activar
el sistema antigoteo. Ultilizar la jarra sin la tapa no
permitiria el funcionamiento del sistema antigoteo,
lo que puede originar rebosamiento.

7. Encienda la cafetera. El indicador de encendido/
apagado on/ off se ilumin (®). El proceso de pre-
paracién comienza.

8. S6lo LOOK De Luxe esta equipada con una funci-
6n de apagado automatico. La cafetera se apaga de
forma automatica transcurridos 20 minutos.

9. Para servir el café, presione la palanca en la tapa de
la jarra.

Apague la cafetera entre dos ciclos de preparacién

y déjelo enfriar durante unos 5 minutos aproxima-

damente.

Limpieza y mantenimiento

* Antes de limpiar la cafetera retire siempre el enchufe
de la toma de corriente.

* Nunca sumerja el aparato o el cable en agua.

« Utilice un pafio suave y himedo para limpiar el
exterior.

* El porta filtros de la cafetera es resistente al lavava-
jillas.

* Descalcificacion: La descalcificacion regular del
aparato asegura su perfecto funcionamiento. Le
recomendamos descalcificar el aparato cada 40

ciclos de filtracion. Prepare y utilice el descalcifica-
dor como se recomienda en el envase de acuerdo al
fabricante del mismo.

Jarra térmica:

* Nunca remueva el contenido de la jarra con una
cuchara metalica, no introduzca cubitos de hielo o
bebidas carbonatas para evitar el deterioro del inte-
rior de cristal.

* Nunca coloque la jarra encima de una placa de cocina
ni la use en el microondas.

« Evite variaciones de temperatura extremas.

+ El interior de cristal podria romperse tras una caida
o al recibir un fuerte impacto. No beba el contenido,
pues podria haber trocitos de cristal en el interior.

* No apoye lateralmente la jarra llena porque el conte-
nido podrla salirse.

* No utilice la jarra para productos lacteos o alimentos
infantiles, ya que podrian desarrollarse bacterias.

Instrucciones de seguridad

H Cuando el aparato est4 encendido, algunas piezas
se calientan. No lo toque, °existe riesgo de que-
maduras!

H Mantenga siempre el aparato fuera del alcance de
los nifos.

H Retire siempre el enchufe de la toma de corriente
antes de limpiar el aparato o en caso de ausentar-
se durante un largo periodo de tiempo.

H Nunca sumerja el aparato en agua.

H No utilice agua caliente. Sélo debe utilizarse agua
limpia y fria para llenar el depésito de agua.

H No abra la tapa del filtro durante el proceso de
preparacion del café.

H El uso de este aparato no esta previsto para per-
sonas (incluidos nifios) con alguna limitacién fisica,
sensorial o mental, o para experimentar y/ o para
investigar salvo con la supervision de una persona
responsable de su seguridad o instruida sobre el
uso del aparato.

H Mantenga siempre el aparato fuera del alcance de
los nifios. Los nifios deberan ser supervisados para
garantizar que no juegan con el aparato.

H La sustitucion del cable y cualquier otra reparacién
Unicamente debera ser realizada en Centros de
Atencién al Cliente Melitta autorizados o por una
persona de similar cualificacién.

Este aparato ha sido disefiado para el uso doméstico

o similar, como por ejemplo:

H en cocinas para empleados de tiendas, oficinas y
otras areas comerciales

H en propiedades agricolas

H uso por clientes en hoteles, moteles y otras
instalaciones residenciales

H en pensiones con desayuno
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Garantiebestimmungen

Zusitzlich zu den gesetzlichen Gewihrleistungsrechten,
die dem Endabnehmer gegeniiber dem Verkaufer
zustehen, geben wir fiir dieses Gerit, sofern es bei
einem von uns aufgrund seiner Beratungskompetenz
autorisierten Handler erworben wurde, eine
Herstellergarantie zu folgenden Bedingungen:

1. Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Verkaufs
an den Endabnehmer. Sie betragt 24 Monate. Das
Kaufdataum ist durch eine Kaufquittung zu belegen.
Das Gerat wurde fiir den Gebrauch im Haushalt
konzipiert und konstruiert und ist nicht fiir eine
gewerbliche Nutzung geeignet. Garantieleistungen
flihren weder zu einer Verlingerung noch zu einem
Neubeginn der Garantiezeit fiir das Gerit oder ein-
gebaute Ersatzteile.

2. Innerhalb der Garantiezeit beseitigen wir alle Mangel
des Gerites, die auf Material- oder Fabrikations-
fehlern beruhen, nach unserer Wahl durch Reparatur
oder Austausch des Gerites. Ausgewechselte Teile
gehen in unser Eigentum ber.

3. Nicht unter die Garantie fallen Méngel, die durch
unsachgemaBen Anschluss, unsachgemiBe Hand-
habung oder Reparaturversuche durch nicht auto-
risierte Personen entstanden sind. Das Gleiche gilt
bei Nichtbeachtung der Gebrauchs-, Pflege- und
Wartungsanweisung, sowie der Verwendung
von Verbrauchsmaterialien (z.B. Reinigungs- und
Entkalkungsmittel oder Wasserfilter), die nicht den
Originalspezifikationen entsprechen. VerschleiBteile
(z.B. Dichtungen und Ventile) und leicht zerbrech-
liche Teile wie Glas sind von der Garantie ausge-
nommen.

4. Die Abwicklung von Garantieleistungen erfolgt
jeweils Uber die fir das betreffende Land bestehende
Service-Hotline (siche Angaben unten).

5. Diese Garantiebestimmungen gelten fiir in der
Bundesrepublik Deutschland, Osterreich und der
Schweiz gekaufte und genutzte Gerdte. Werden
Gerite im Ausland gekauft oder dorthin gebracht,
werden Garantieleistungen nur im Rahmen von
fiir dieses Land geltenden Garantiebestimmungen
erbracht.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99
D-32427 Minden

Zentralkundendienst
Deutschland

After Sales Service / Zentralkundendienst

Melitta Str. 44

32427 Minden

Tel.: 0180 5 273646

(14 Cent pro Minute aus dem deutschen Festnetz)
Fax: 0571/861210

E-Mail: aftersales@mh.melitta.de

Osterreich

Melitta GmbH

Miinchner BundesstraBBe 131
5021 Salzburg

Schweiz

Melitta GmbH, Abt. Kundendienst
4622 Egerkingen

Tel: 062/3889830

Terms of guarantee

In addition to the legal guarantee claims, to which the
end user is entitled relative to the seller, for this device,
if it was purchased from a dealer authorized by Melitta
due to his consulting competence, we grant a manu-
facturer’s guarantee under the following conditions:

1. The guarantee period begins with the day the pro-
duct was sold to the end user. The guarantee is 24
months. The purchase date of the device must be
verified by a purchase receipt.

The device was designed and built for household use
only. It is not dedicated for a commercial use.
Guarantee performances lead neither to an extensi-
on of the guarantee period nor to a new beginning
of the guarantee period for the device or installed
spare parts.

2. Within the guarantee period we will correct
all device defects that are based on material or
manufacturing errors, through repair or replace-
ment of the device at our discretion. Replace parts
become the property of Melitta.

3. Defects that occurred due to improper connection,
improper handling, or repair attempts by non-
authorized persons are not covered by the guaran-
tee. The same applies for failure to comply with the
use, care, and maintenance instructions as well for
the use of consumables (e.g. cleaning and decalcifying
agents or waterfilters) that do not correspond to
the original specifications. Wear parts (e.g. seals and
valves) and fragile parts like glass are excluded from
the guarantee.

4. Guarantee performances are processed via the
Service Hotlines for the respective country (see
information below).

5. These guarantee conditions apply for devices
purchased and used in UK If devices are purchased
in foreign countries or brought into foreign coun-
tries, then guarantee performances will only be
provided as specified in the guarantee conditions
applicable for this country.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99

D-32427 Minden

Germany
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Garantie Melitta

Outre les droits de garantie appartenant a I'utilisateur
final vis-a-vis du vendeur, nous fournissons avec cet
appareil une garantie constructeur aux conditions
suivantes, 4 condition que la machine ait étE acquise
aupres d’un revendeur agréé:

1. La période de garantie prend effet a la date d’achat
de la machine par l'utilisateur final. Elle est de 2 ans.
La date d’achat de la machine doit ltre indiquée sur
une preuve d’achat.

La machine a été conAue et fabriquée pour un usage
domestique et non pour un usage industriel.

2. Pendant la période de garantie, nous nous chargeons
de remédier a tous les défauts de la machine, faisant
suite a un défaut de matériel ou de fabrication, et
procédons, selon notre choix, a la réparation ou au
remplacement de 'appareil. Les pieces remplacées
sont alors la propriété de Melitta.

3. Sont exclus de la garantie les défauts liés a un
branchement non conforme, a une manipulation non-
conforme ou a des tentatives de réparation par des
personnes non autorisées. |l en va de mime en cas
de non-respect des consignes d’utilisation, de main-
tenance et d’entretien, ainsi qu’en cas d’utilisation de
consommables (produits de nettoyage, de détartrage
ou filtre a eau) non conformes aux spécifications.
Les pieces d’'usure (telles que les joints et vannes
par ex.) et les piéces facilement cassables comme le
verre, sont également exclus de la garantie.

4. Les garanties sont appliquées par I'assistance
téléphonique (Service Consommateur au 0970 805
105).

5. Ces conditions de garantie sont valables pour les
machines achetées et utilisées en France, Belgique
ou Suisse. Lorsque des machines sont achetées a
I’étranger ou importées la-bas, les prestations de
garantie sont uniquement appliquées dans le cadre
des conditions de garantie en vigueur dans ce pays.

France:

Melitta France S.A.S
Service consommateurs
02570 Chézy sur Marne

Service Consommateurs

(@Y 0970 805 105

Appel non surtaxé
www.melitta.fr

Schweiz Melitta GmbH

Abt. Kundendienst
4622 Egerkingen
Tel.: 062 / 3 88 98 30
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Garantievoorwaarden

Voor zover dit apparaat werd gekocht bij een door ons
(op grond van zijn adviescompetentie) geautoriseerde
handelaar verlenen wij naast de wettelijke garantie-
rechten voor dit apparaat een fabrikantengarantie tegen
de volgende voorwaarden:

|. De garantieperiode begint op de dag van verkoop
aan de eindafnemer. Deze bedraagt 24 maanden.
De aankoopdatum van het apparaat moet door een
aankoopbon worden aangetoond.

Het apparaat werd voor huishoudelijk gebruik
gefabriceerd en is niet geschikt voor commercieel
gebruik.

Door de vervanging van onderdelen of van het
apparaat wordt de garantieperiode niet verlengd.

2. Tijdens de garantieperiode verhelpen wij alle gebre-
ken aan het apparaat die resulteren uit materiaal- of
fabricagefouten, naar onze keuze door reparatie of
vervanging van het apparaat. Vervangen onderdelen
en apparaten worden eigendom van Melitta.

3. Niet onder de garantie vallen gebreken die door
onvakkundige aansluiting, onvakkundige bediening
of reparatiepogingen door niet geautoriseerde
personen zijn ontstaan. Hetzelfde geldt bij niet-
inachtneming van de gebruiks- en onderhoudsaanwij-
zingen evenals bij het gebruik van verbruiksmateriaal
(bijv. reinigings- en ontkalkingsmiddelen) dat niet
voldoet aan de originele specificaties. Slijtage-
onderdelen (bijv. afdichtringen en ventielen) en licht
breekbare onderdelen zoals glas vallen niet onder
garantie.

4. De afwikkeling van garantieprestaties vindt steeds
via de voor het betreffende land verantwoordelijke
service lijn plaats (zie hieronder)

5. Deze garantievoorwaarden gelden voor apparaten
die in Belgié en Nederland werden gekocht en
gebruikt.

Melitta Nederland B.V.
4200 AH Gorinchem
Nederland

www.melitta.nl

Melitta Belgié N.V.
9160 Lokeren
Belgié/Belgique
www.melitta.be



m

Garantibestemmelser

Melitta® giver 24 maneders reklamationsfrist pa Deres
nye kaffemaskine, reklamationsfristen er i henhold til
felgende betingelser:

1. Reklamationsfristen er 24 maneder for kabsdato.
Kgbsdato skal dokumenteres ved hjelp af maskin-
stemplet kassebon/kabskvittering.

2. Melitta forpligter sig til at afhjelpe fabrikations- og
materialefejl, der konstateres ved kaffemaskinens
normale brug, i private husholdninger her i landet,
ved udskiftning af defekte dele eller ombytning af
kaffemaskinen.

3. Reklamationsfristen omfatter ikke skader, der
skyldes f.eks. mangelfuld betjening, forkert tilslutning,
tab pa gulv eller lignende. Reklamationsfristen omfat-
ter ikke skader forarsaget af manglende afkalkning
(se afkalkningstips i brugsanvisningen) samt brud pa
glas. Reklamationsfristen bortfalder hvis reparation
er foretaget af andre end Melittas servicevaerksted.

4. Reklamationsfristen er kun galdende i Danmark.
| tilfelde af reklamation beder vi Dem venligst afle-
verer kaffemaskinen, hvor den er kebt, eller sende
den omhyggeligt emballeret og som forsigtig pakke
er til vores servicevarksted. Husk at vedlegge
maskinstemplet kassebon/ kebskvittering, samt en
kort beskrivelse af fejlen.

5. Alle krav som ikke er d=kket ind under ovennavnte
reklamationsfrist er udelukket, uanset hvilken type
krav det galder, hvis ikke galdende lov foreskriver
det.

Melittas servicevaerksted i Danmark:
Dansk Quick Service

Skarbakvej 14

2610 Redovre

Garantivillkor

| de fall da garantin skall géras ansprak pa, skall man ta

kontakt med butiken fér hantering av drendet da de har

kompetensen att |6sa eventuella problem med Melitta
produkter. Melitta beviljar anspraken med féljande
villkor:

1. Garantitiden bérjar den dag produkten saldes
till slutférbrukaren. Garantin giller 24 manader.
Forsiljningsdatum av apparaten maste kunna verifieras
med kvitto. Apparaten var designad och tillverkad
endast for anvindande i hushall. Inte avsedd for
kommersiellt bruk.

Garantiutféranden leder varken till en utokning av
garantiperioden eller ny paborjan av grantiperioden
for apparaten eller installerade reservdelar.

2. Under garantiperioden kommer vi att atgirda samtliga
apparatdefekter som beror pa materialeller tillverk-
ningsfel, genom reparation eller utbyte av apparaten.
De utbytta delarna kommer i Melittas dgo.

3. Skador uppkomna p g a felaktig anknytning, felaktig
behandling, eller reparationsforsok av icke-auktori-
serade personer ticks inte av garantin. Det samma
giller misslyckande att félja bruks- och underhalls-
instruktioner vad giller anvandningen av konsumti-
onsvaror (t ex rengoring och avkalkningsmedel eller
vattenfilter) som inte dverensstimmer med original-
specifikationerna. Forslitningsdelar (t ex packningar
och ventiler) och 6mtaliga delar som glas ingar inte i
garantin.

4. Garantiutféranden handhas via Service Hotlines for
respektive land (se information nedan).

5. Dessa garantivillkor giller apparater silda och anvin-
da | Sverige Om apparater ir salda utomlands eller
medtagna till utlandet, kommer garantiataganden
endast att tillhandahallas enligt garantivillkor for detta
land.

Melitta Scandinavia AB

Box 504

Konsumentkontakt 020-435177
www.melitta.se
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YcaoBua Ha rapaHuumnaTa

OcBeH onpeAeAeHUTE OT 3aKOHa MpaBa Ha rapaHUMs Ha
KPaMHUAT KAMEHT, MPEAOCTaBsHM OT MPOAAaBaYa, AaBame
rapaHums 3a NPOU3BOACTBEHU AedeKTHU 3a YpeAu,
3aKyMeHW OT YMbAHOMOLLLEH TbProBeL, Bb3 OCHOBa Ha
HeroBaTa KOMMETEHTHOCT, B CAGAHUTE CAyyau:

1. FapaHUMOHHMAT CPOK 3aMoyBa Aa TeYe OT AEHS Ha
MOKyrnKaTa OT KpaitHMs KAMeHT. Toit e 24 Meceua.
AataTa Ha nokynkaTa ce yAOCTOBEpSiBa C KBUTaHLMA
3a MoKyrkKa. YpeAbT e MpoeKTUpaH M MPOU3BEAEH
3a 6uTOBa ynoTpeba U He e NpeAHasHaueH 3a
NMpoMMLLAeHa ynoTpeba.

['apaHLIMOHHMTE YCAYrM He BOASAT AO YAbAXaBaHe MAM
NMOAHOBSIBaHE Ha CPOKA Ha FOAHOCT Ha ypeAa MAM
MOHTUPaHUTE pPe3epBHU HacTu.

2. B pamkuTe Ha rapaHLUMOHHMS CPOK OTCTpaHsiBaMe
BCAKAKBM A€PEKTU Ha YPeAl, AbAXALLM Ce Ha
maTepuaauTe MAM $pabpuuHn AedekTH, KaTo no
Hallla NpeLieHKa MM OTCTPaHABaMe UAM 3aMeHsMe
ypeaa. NMoameHeHUTe YacT ocTaBaT cO6CTBEHOCT Ha
MeauTa.

3. YcAoBUATa Ha rapaHUMsATa He MOKPMBAT AedeKTH,
MPUYMHEHMU OT HEMPABMAHO BKAIOYBAHE B MpeXaTa,
HenpaBuUAHO 6OpaBeHe MAM OMUTM 33 PEMOHT
OT HeynbAHOMOLLeHH AMUa. CbLLOTO BaXU U
33 HapyLUaBaHETO Ha yKasaHusTa 3a ynoTpeba,
MOAAPBXXKA M PEMOHT, KakTo M OT ynoTpebaTa Ha
npenapaTu (Hanpumep nperapaTi 3a NOYUCTBaHE
MAM OTCTPaHsBaHE Ha BAPOBMK MAM BOAHM
GUATPH), KOUTO He OTrOBapsSIT Ha OPUrMHAAHUTE
cneumdpmkaumm. MapaHumMaTa He NOKPUBA CbLLO
Taka 4acTy, MOAAGXKALLM Ha M3HOCBaHe (Hampumep
YMABTHEHUS U BEHTMAM), KAKTO M YyNAMBM AETaAM
KaTo HanpuMep CTBKAO.

4. [apaHUMOHHMTE YCAYrM Ce U3BbLPLUBAT OT CepBM3a B
CbOTBETHATa CTPaHa (BMX aApeca Mo-AOAYy).

5. YcAaoBMATa Ha rapaHUMSATa Ce OTHACAT AO YPeAM,
3aKyMeHU M M3noassaHu B Boarapus. Ako ypeanT e
3aKyneH MAU MpeHeceH B Yy>X6UHa, yCAOBUATA Ha
rapaHUMsTa Ca B CUAA CaMO B AGMCTBaLLMTE B CbOT-
BETHATa CTPaHa rapaHLMOHHU YCAOBUS.

MpoussoauTea:

Melitta Melitta GmbH, 'epmaHus

Brocuten: ,,HaumoHaawn Auctpubytopu” EOOA
Coodus 1330

6yA. ,,Hukoaa Mywanos” Ne 29-31

TeA: 02 8026 444

¢akc: 02 8026 555

www.natdist.com

www.melitta.bg
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Podminky zaruky

Nad ramec zakonnych zaruénich podminek, na které
ma koncovy uZivatel narok ve vztahu k prodejci, pokud
bylo toto zafizeni zakoupeno od prodejce opravnéného
spolecnosti Melitta, poskytujeme zaruku vyrobce za
nasledujicich podminek:

1. Zaru¢ni Ihata za¢ina dnem prodeje produktu konco-
vému uZivateli. Zaruka je 24 mésicd. Datum prodeje
zafizeni musi byt uvedeno na prodejnim dokladu.
Zarizeni je uréeno pouze k pouZiti v domacnosti.
Neni uréeno ke komerénimu pouzivani.

2. Béhem zarucni doby opravime vSechny vady materia-
lu pFistroje nebo vyrobni vady bud opravou, nebo
vyménou zafizeni, coz zavisi na naSem uvazeni.
Vyménéné soucasti se stavaji majetkem spolecnosti
Melitta.

3. Na vady, které vzniknou v disledku nespravného
pripojeni, nespravného zachazeni nebo pokusem o
opravu neopravnénymi osobami, se zaruka nevzta-
huje. To samé plati v pripadé nedodrzeni pokyni
pro pouziti, pé€i a Udrzbu, nebo v pripadé pouziti
spotiebnich materialG (napf. ¢isticich prostredkd,
prostiedkl proti vodnimu kameni nebo vodnich
filtrl), které neodpovidaji plivodnim specifikacim.
Ze zaruky jsou vyfaty opotiebitelné sou&asti (napf.
tésnéni a ventily) a kiehké soucastky jako sklo.

4. Zaruky jsou FeSeny prostiednictvim prodejcd v dané
zemi.

5. Tyto zaru¢ni podminky se pouZivaji pro zafizeni
zakoupené a pouzivané v Ceské republice. Pokud je
zafizeni zakoupené v jinych zemich nebo prevezeno
do jiné zemé, poskytuji se zaruéni podminky podle
specifikace v zaruénich podminkach platnych pro
tuto zemi.

Melitta CR s.r.o.
Radlicka 1/19

Praha 5 150 00, CR
www.melitta.cz

Melitta CR s.r.o. je Zastnikem kolektivniho systému
dle zak. ¢.185/2001 Sb. o odpadech. Vice informaci viz
www.elektrowin.cz
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Garantiitingimused

Lisaks Gigusaktidega tagatud Sigustele ja miitja kohu-

stustele tarbija ees anname me kiesolevale seadmele,

kui olete selle lihelt meie poolt autoriseeritud edasi-
miija kaudu tanu oma néustamiskompetentsile soe-
tanud, tootjagarantii jargmistel tingimustel:

1. Garantii kehtib 24 kuu jooksul alates tarbija poolt
ostu sooritamise pdevast. Ostu kuupdeva téendab
ostukviitung.

Seade on kujundatud ja konstrueeritud kasutamiseks
koduses majapidamises ja ei sobi t&6stuslikuks kasu-
tamiseks.

Garantiiteenused ei vii seadme véi sisseehitatud lisa-
tarvikute garantiiaja pikenemiseni ega uuesti kehtima
hakkamiseni.

2. Garantiiperioodi jooksul kérvaldame me kdik seadme
puudused, mis pShinevad materjali- véi tootmis-
vigadel, vastavalt meie valikul seade kas remonditakse
voi asendatakse uuega. Viljavahetatud osad lahevad
meie omandusse.

3. Garantii ei hélma puudusi, mis on tekkinud asjatund-
matu ihendamise, vale kasutamise v&i remontimise
tagajarjel autoriseerimata isiku poolt. Sama kehtib
kasutus- ja hooldusjuhiste mittejargimisel, samuti
materjalide kasutamisel (nt puhastus- ja katlakivi
eemaldamise vahendid véi veefilter), mis ei vasta
antud toote spetsifikatsioonile. Kuluvad osad (nt
tihendid ja ventiilid) ja kergesti purunevad osad nagu
klaas ei kuulu garantii alla.

4. Garantiiteenuseid osutavad vastava maa teenindu-
settevotted (vaata andmeid allpool).

5. Kdesolevad garantiitingimused kehtivad Eestis oste-
tud ja kasutatud seadmetele. Kui seade ostetakse
vdlismaal v6i viiakse sinna, antakse garantiiteenuseid
ainult sellel maal kehtivate garantiitingimuste raames.

Sandman Group Ltd.
Tammsaare tee 134B
12918 Tallinn
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Melitta Takuu

Myonnamme tille kahvinkeittimelle takuun seuraavien

ehtojen mukaisesti:

1. Takuuasioissa tulee olla yhteydessi kauppaan mista
keitin on ostettu. Takuu on voimassa 24 kuukauden
ajan ostopdivastd lukien. Takuu on voimassa vain, jos
ostopadivamadra vahvistetaan takuukortissa olevalla
myyjan leimalla ja nimikirjoituksella tai vastaavalla
ostotodistuksella/kuitilla. Laite on suunniteltu ja tehty
ainoastaan kotitalouskayttoon. Sitd ei ole tarkoitettu
kaupalliseen kiyttoon. Takuuvaatimuksen jattaminen
ei pidennd keittimen tai installoitujen varaosien taku-
uaikaa eika aloita uutta takuuaikaa.

2. Takuu koskee takuuaikana todistettuja materiaali- ja
valmistusvikoja. Takuu kattaa viallisten osien korjaa-
misen tai vaihtamisen, tai koko laitteen vaihtamisen.
Takuuvaatimuksen jattiminen ei pidenna takuuaikaa.
Vaihdetuista osista tulee valmistajan omaisuutta.

3. Takuu ei kata sellaisia vahinkoja, jotka eivit ole
valmistajan vastuulla. Taima koskee etenkin vaarista
kaytostd (esim vaarilld virralla tai jannitteelld kayt-
t0), vddrastd huollosta ja normaalista kulutuksesta
aiheutuvia takuuvaatimuksia. Takuu ei kata my&skaan
kalkkikertymia (kdytt6ohjeessa on lisitietoja kalkinp-
uhdistuksesta), lasin rikkoutumista tai vikoja, joilla on
vain vahiinen vaikutus laitteen arvoon tai toimintaan.
Takuu raukeaa, jos korjauksia tekevit kolmannet
osapuolet, joita valmistaja ei ole valtuuttanut teke-
maan korjauksia ja/tai jos kdytetddn muita kuin alku-

4. Takuu pidtee vain laitteen ostomaassa.

5. Nidma takuuehdot pdtevit ainoastaan Suomessa
ostetuista ja kdytetyistd keittimistd. Mikali kahvinkei-
tin on ostettu ulkomailta tai ollut kdytossa ulkomail-
la, patevdt takuuehdot kyseisessa maassa.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99

D-32427 Minden

Germany
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Eyyonon

SUUTANPWHATIKA OTA TTapexOUeva ek Tou Népou
SKawpaTa £yyvnong, 0TovV KATavalwTr ano Tov
TTWANTH, TTOPAXWPEOUE Yl AUTHV TN CUOKEUH, TTOU
amokTBnke amd e€ovalodotnuévo amd euag EUmopo
IOV TTANPOI TIC TTPOUTTOBETEIC EMAPKELAC, EYyUNnoN
KOATAOKEVAOTH ME TOUG TAPAKATW OPOUG:

1. H évapén tou xpdvou S1dpKelag TG eyyunong
apxiCel amod TNV NUEPA MWANCNG CUCKEUNG OTOV
TENIKO KOTAVOAWTH KAl IOXVEL Yl 24 PVEC.

H nuepounvia ayopdg amodeikvueTal amod 1o
TTAPAOCTATIKO AYOPAG TNG CUOKEUNG.

AUTIA N OUOKEUN OXESIAOTNKE KAl KOTOOKEUAOTNKE
yla otKlaKn Xprion kat gv givat KatadAAnAn ya
EMAYYEALATIKA XPri0ON.

O1 mapoxég eyyunong dev odnyoulv o€ eMURKUVOnN
TOU Xpovou 1oXV0G TNG £yyUNOoNG OUTE OVAVEWVOULV
ToV XpOvo SIAPKELAG TNG EyYUNONG TNG CUCKEUNAG N
TWV QVTOANOKTIKWV.

2. Katd ) Si1dpKela 1oXVOG NG £yyunong
amoKaBIoTOUpE KABE ENATTWHA TNG OUOKEUNG
TToU oQeileTal 0 AAON KATAOKEVAOTIKA 1) aoToXia
UAIKWV KOTA TNV Kpion HaG EITE e EMIOKEUN TNG
OUOKEUNG €iTE PE avtikatdotaoh tng. Mépn tng
OUOKEUNG TTOU avTikadiotavtal epIEpXovTal OTNV
KUPLOTNTA pag.

3. Aev kaAumTovtal amoé Ty gyyunon PAAReg mou Sev
o@EINOVTAL OTOV KATAOKEVAOTH 1| TTOU OPEilovTal
0€ KK ouvTAPNON 1 KAKO XEIPIOUO TNG CUOKEUNG
1 mpoondBela eMOoKeLAC amod un eouctodotnuévo
npocwo. To 810 1oXVEL Kal yia TN 1N CUPHOpeWon
He TG 0dnyieg Xpriong, cuvtripnong kat @povtidag
TNG OUOKEUNG KABWE Kal yia TN Xprion VAIKWV (T.x.
kaBaplopov, anacféotwong i} iAtpa vepou) mou
Sev avtamokpivovtal oTa XapaKTNPLOTIKA TwV
AUOEVTIKWY TTPOTIOVTWV. AVOAWOIUA HéPN (OTTWG
BaABideg kat oTolxgia HOVWONG) KABWG Kat pépn
TTOU OTIAVE EUKOAA OTIWC YUAAL e€alpouvTal TG
gyyunong.

4. H Sadikacia mapoxwv eyyunong dievepyeital kabe
@opd péow Tou emionuou SiktUou ZEPPIG TN KABE
Xwpag (BAéme otolyeia mapakdtw).

5. Autoi ot 6pol yyunong LIoXUOULV Yl CUOKEUEG
TTOU AYOPAoTNKav Kal Xpnotpomolinkav otnv
EA\&Sa. Av ayopdotnkav CUOKEUEG OTO EEWTEPIKO
1| HETAPEPONKAV €KE(, LOXVOUV Ol OPOL TTAPOXAG
£yylnong 1mou 1oXUouV OTh XWPa auTh.

kapa emporio

N. KaCavtCdkn 17(Té¢ppa AploToTéAoug)
GR-61100 Kihkic- TnA.: 2341 024 654
E-mail: info@kapaemporio.gr

Garancija

Dodatno uz zakonska garancijska prava koja potrosacu
pripadaju u odnosu na prodavaca, za ovaj uredaj, ukoli-
ko je kupljen kod trgovca kojeg smo ovlastili temeljem
njegove kompetentnosti, dajemo proizvodacku garan-
ciju pod slijedec¢im uvjetima:

1. Garancijski rok pocinje danom prodaje potro$acu
i iznosi 24 mjeseca. Datum kupnje se mora doka-
zati ratunom. Uredaj je koncipiran za uporabu u
domacdinstvu, a ne za obrtni¢ko koristenje.
Garancijska davanja ne rezultiraju niti u produzenju,
niti u novom po¢injanju garancijskog roka za uredaj
ili za ugradene rezervne dijelove.

2. Tijekom garancijskog roka odstranjujemo sve greske
na uredaju koje su prouzrokovane neispravnim mate-
rijalom ili proizvodnjom, a prema nasem izboru,
popravkom ili zamjenom uredaja. Izmjenjeni dijelovi
prelaze u nase vlasnistvo.

3. Greske koje su nastale neispravnim prikljuéavanjem,
neispravnom uporabom ili pokusajima popravka od
strane neovlastenih osoba, ne spadaju pod garanciju.
Isto vrijedi kod nepostivanja Uputa za uporabu,
odrzavanje i servisiranje, te kod uporabe potrosnih
materijala (napr. sredstva za €i$c¢enje i odstranjivanje
vapnenog taloga, vodenog filtra) koji ne odgovaraju
originalnim specifikacijama. Dijelovi kod podlijezu
trosenju (napr. brtvila i ventili), te lako lomljivi dijelo-
vi su isklju€eni od garancije.

4. Obavljanje garancijskih davanja se vrsi preko servis-
nog poduzeca u doti¢noj zemlji. (podatke vidi dolje).

5. Ove garancijske odredbe vrijede za uredaje kupljene
i koristene u Hrvatskoj. Ukoliko se uredaji kupe u
inozemstvu, ili se tamo odnesu, pruZaju se garancijs-
ka davanja samo u okviru onih garancijskih odredaba
koje vrijede u doti¢noj zemlji.

TD Medimurka D.D.
TRG Republike 6
40000 Cakovec
www.medjimurka.hr
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Garancia

A torvényben eldirt garancia mellett, melyre a végfel-
hasznalé az eladéval szemben a késziilék utan jogosult,
ha a vasarlas a Melitta meghatalmazott keres keddjétdl,
tanacsadasi képességeinek koszénhetden tortént, a
gyarto a kovetkezd feltételekkel nydjt garanciat:

1. A garancia id8szak a termék végfelhasznalonak

torténd eladasanak napjaval kezdédik. A garancia 24
honapra szol. A késziilék vasarlasanak idépontjat a
vasarlast igazol6 nyugtaval kell igazolni.

A késziilék kizarolag haztartasi hasznalatra késziilt.
Kereskedelmi célra nem hasznalhaté.

Garanciaigény érvényesitése nem vonja maga utan a
garancia idészak meghosszabbitasat vagy a garancia
id8szak Gjraindulasat a késziilékre, illetve a beszerelt
alkatrészekre vonatkozdan.

. A garancia idGszakon beliil a késziilék valamennyi

anyag- vagy gyartasi hiban alapulé hibajat kijavitjuk,
sajat belatasunk szerint a késziilék javitasan vagy
cseréjén keresztil. A kicserélt alkatrészek a Melitta
tulajdonaba keriilnek.

. A helytelen csatlakoztatas, nem megfelel kezelés

vagy meghatalmazassal nem rendelkezd személyek
altali javitasi kisérletek miatt bekévetkezd hibakra
nem vonatkozik a garancia. Ugyanez vonatkozik a
hasznalati, apolasi és karbantartasi Gtmutatoban fogl-
altak be nem tartasara, valamint az eredeti specifika-
cioknak nem megfelel fogydeszkozok (pl. tisztito és
vizkmentesitd szerek vagy vizsz(irék) hasznalatara. Az
elhasznal6doé alkatrészek (pl. tomitések és szelepek)
és a torékeny alkatrészek, Ugymint az liveg a garancia
hatalya alél ki vannak zarva.

4. A garanciaigényeket az adott orszag

szervizvallalatan keresztiil kell érvényesiteni
(lasd az alabbi informaciokat).

5. Ezek a garancia feltételek a Magyarorszag -ban

vasarolt és hasznalt késziilékekre vonatkoznak.
Kiilfoldon vasarolt vagy kiilféldi orszagba behozott
késziilékekre vonatkozd garanciaigény csak az adott
orszagra alkalmazandé garancia feltételek szerint
érvényesithetd.

Elka Pieterman Hungary Kft.
Galagonya u. 5.

1036 Budapest

Tel.: +3612480035
www.melitta-kave.hu
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Garantinés salygos
Siam prietaisui suteikiama garantija, prietaiso naudotojui

jvykdzius pateiktas salygas.
1. Garantinés prieZitros ir remonto laikotarpis yra 24

mén. nuo prietaiso pirkimo datos. Garantinés salygos
galioja, kai yra uzpildyta garantiné kortelé: pirkimo

Garantijas noteikumi

Papildus oficialam garantijas prasibam, kuras gala
lietotajam nodrosina pardevéjs, ja ta tika nopirkta no
agenta, ko pilnvarojusi Melitta, més pieskiram razotaja
garantiju saskana ar $adiem nosacijumiem:

1. Garantijas periods sakas ar dienu, kad produkts

data, patvirtinta spaudu bei pardavéjo parasu bei
pridedamas pirkimo kvitas, PVM saskaita faktira,
lizingo sutartis ar kitas pirkimo dokumentas.

2. | garantinés laikotarpio priezilira ir remonta jeina
defektai, kaip medziagy ir gamybos defektai, kurie
jau buvo pirkimo metu. Apie Siuos defektus turi biti
pranesta 4-iy savaiciy laikotarpiu, juos pastebéjus.
Garantinés salygos vykdomos taisant arba keiciant
defektuotas dalis arba prietaisa. Pakeistos dalys
pereina j gamintojo nuosavybe. Garantiniu laiko-
tarpiu nemokamai kei¢iamos sugedusios detalés ir
mazgai bei atliekamas prietaiso remontas (iSskyrus
detales, kuriy eksploatavimo laikas yra ribotas ar jos
natdraliai nusidévi prietaiso eksploatavimo metu).

3. Defektai, kurie atsirado ne dél gamintojo kaltés
(atsirado dél pirkéjo ar treciosios Salies tyCiniy ar
netyciniy veiksmy) nejeina j garantinés prieZitros
salygas. Tai ypa¢ galioja defektams, atsiradusiems
dél netinkamos priezitiros arba prietaiso naudoji-
mo (pvz., dél netinkamos elektros srovés tipo ar
jtampos), arba nusidévéjimo prietaiso naudojimo
metu. | garantines salygas nejeina pazeidimai, kurie
jvyko dél nukalkinimo nevykdymo (reguliarus
prietaiso nukalkinimas — Zr. prietaiso naudojimo
taisykles — yra biitina nepriekaistingo prietaiso vei-
kimo salyga). | garantinés prieZitros salygas nejeina
stiklo sudauzymas arba kt. akivaizdus mechaninis
pazeidimas. Garantinés salygos negalioja:

* jeigu prietaiso tipas/numeris ant prietaiso arba kartu
su juo pateiktuose dokumentuose yra pakeistas,
panaikintas, perkeltas arba nejskaitomas,

* kai paZeista prietaiso garantiné plomba,

* jeigu garantiniu laikotarpiu prietaiso remontas buvo
atliktas taisykloje, neturinioje gamintojo/importu-
otojo ar prietaiso pardavéjo jgaliojimo (sertifikato)
atlikti garantinj remonta,

* jeigu prietaisas skirtas naudoti buityje, buvo naudoja-

tika pardots gala lietotajam. Garantija ir 24 ménesi.
lekartas pirkuma datums tiek apstiprinats ar pirkuma
ceku.

lekarta tika projektéta un izveidota lietoSanai

tikai majas apstaklos. Ta nav domata komercialai
izmanto$anai.

Garantija nedod ne garantijas perioda pagarinajumu,
ne iekartas vai uzstadito rezerves dalu jaunu garanti-
jas periodu

. Garantijas perioda laika, més labosim visus iekartas

defektus, kas ir materialas vai razosanas klimes,
remonté&jot to vai aizvietojot iekartu péc misu ieska-
tiem. Aizvietotas dalas klGst par Melitta Tpasumu.

. Defektus, kas rodas nepareiza savienojuma, neparei-

zas riko$anas vai labosanas méginajumu dél, ko
veic nekvalificeta persona, garantija neietver. Tas
pats attiecas uz lietoSanas un apkopes instrukciju
neievérosanu, ka arT ripniecibas precu izmantoSana
(piem&ram, tiriSanas un atkalkosanas [idzekli vai
Gdens filtri), kas neatbilst originalam specifikacijam.
Nodiluma dalas (piem. plombas un ventili) un
plistosas dalas, pieméram, kriize, no garantijas ir
izslegtas.

. Garantijas izpilde tiek veikta servisa kompanija

attieciga valsti (skatit informaciju zemak).

. Sie garantijas nosacijumi attiecas uz iekartam, kas

iegadatas un lietotas Latvija. Ja iekartas ir pirktas
arzemeés vai aizvestas uz arzemém, tad garantijas izpildi
var veikt ka noradits garantijas nosactjumos, kas
piemérojami $ai valstij.

mas komercinéms, pramoninéms ar profesionalioms
reikméms,

jeigu prietaisas buvo jungiamas  netvarkinga elektros

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
D-32427 Minden
www.melitta.de

lizda arba j neatitinkantj jo parametry elektros tinkla.

4. Teisé | garanting prieZilira prarandama, jeigu kei-
sti nebuvo naudojamos originalios arba gamintojo
jgaliotyjy atstovy serviso dalys.

5. Garantija galioja tik toje 3alyje, kurioje buvo jsigytas
prietaisas. Jei defektas atitinka prietaiso garantines
salygas — privaloma prietaisa garantiniam remon-
tui pateikti MELITTA jgaliotyjy prekybos atstovy
uzpildyta garantine kortele ir su pirkimo dokumen-
tu. Prietaisa rekomenduojama pateikti originalioje
pakuotéje.

Garantinés salygos néra susijusios su prietaiso naudoto-

jo ir pirkimo sutarties salygomis.

UAB OGMINA, P. LUKSIO G. 23
LT-09132 VILNIUS, LIETUVA
Tel. (8 5) 274 1751

Faks. (8 5) 274 1760

El. pastas info@ogmina.lt
www.melitta.lt
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m
Garantivilkar

In addition to the legal guarantee claims, to which

the end user is entitled relative to the seller, for this
device, if it was purchased from a dealer authorized by
Melitta due to his consulting competence, we grant a
manufacturer’s guarantee under the following condi-
tions:

1. Garantitiden begynner den dagen apparatet selges til
brukeren.Garantitid 24 mnd.Garantien gjelder kun
dersom kjopsdato er bekreftet av forhandlers stem-
pel og signatur pa garantikortet, eller ved forevisning
av gyldig kjops kvittering/bevis.

Apparatet er kun til husholdningsbruk.Apparatets
garantitid blir ikke utvidet ved at man fremsetter
krav under garantien.

2. Under garantitiden vil vi utbedre alle defekter i appa-
ratet som skyldes beviselige feil fra var side nar det
gjelder materiell og/eller utforelse, enten ved a repa-
rere eller skifte ut deler, eller bytte av apparatet.

3. Skader som ikke hgrer inn under prosusentens
ansvarsomrade dekkes ike av garantien. Dette gjelder
seerlig krav som oppstar som folge av feilaktig bruk
(f eks:bruk av feil type strem eller volt)eller vedlike-
hold, samt fra normal slitasje,Knust glass eller feil
som kun har en ubetydelig innvirkning pa verdien
eller bruken av apparatet.

4. Garantien er kun gyldig i det landet apparatet ble
kjopt.

5. Disse garantivilkar gjelder apparater som er solgt og
brukt i NORGE. Hyvis trakteren er solgt eller tatt
med til utlandet, gjelder garantivilkar for diise landene.

Melitta Haushaltsprodukte Gmbh Co KG
Ringsrasse 99

D-32427 MINDEN

GERMANYi
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Woarunki gwarancji

Jezeli niniejsze urzadzenie zostato nabyte u autoryzowa-
nego przedstawiciela firmy Melitta, to z uwagi na jego
kompetencje doradcze oproécz prawa do roszczen

z tytutu gwarangji, ktére przystuguje uzytkownikowi

koncowemu wzgledem sprzedawcy, objete jest ono

gwarancja producenta na ponizszych warunkach:

1. Okres gwarancji rozpoczyna sig z dniem sprzedazy
produktu uzytkownikowi koncowemu. Gwarancja
obowiazuje przez okres 24 miesigcy. Dzien zakupu
urzadzenia musi by¢ potwierdzony paragonem.
Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku
domowego. Nie nadaje si¢ do uzytku komercyjnego.
Czynnosci wynikajace z odpowiedzialnosci gwaran-
cyjnej producenta nie prowadza do wydtuzenia ani
do wznowienia okresu gwarancyjnego dla produktu
lub zamontowanych w nim cze$ci zamiennych.

2. W okresie gwarancyjnym zobowiazujemy sie do
usuniegcia wszelkich usterek wynikajacych z wad
materiatowych lub btedéw produkcyjnych poprzez
naprawe lub wymiane urzadzenia, wedtug wtasnego
uznania. Wymienione czesci staja si¢ wlasnoscia
firmy Melitta.

3. Niniejsza gwarancja nie obejmuje usterek spowo-
dowanych niewfasciwym podtaczeniem, niewtasciwa
obstugg lub wadliwa naprawa wykonana przez osoby
nieuprawnione. To samo dotyczy usterek spowodo-
wanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi i kons-
erwacji, a takze uzyciem materiatéw eksploatacyjnych
(np. srodkéw czyszezacych i odkamieniajacych lub
filtrow wody) innych niz okreslone w specyfikac-
jach urzadzenia. Gwarancja nie obejmuje czesci
zuzywalnych (np. uszczelki i zawory) oraz czesci deli-
katnych.

4. Ustugi wynikajace z odpowiedzialnosci gwarancyjnej
producenta $wiadczone sa przez punkty serwisowe
w kraju uzytkownika (patrz informacje zamieszczone
ponizej).

5. Powyzsze warunki umowy gwarancyjnej obowiazuja
dla urzadzen zakupionych i uzytkowanych w Polsce.
Jezeli urzadzenie zostato nabyte lub jest uzytkowane
w innym kraju, ustugi wynikajace z odpowiedzialnosci
gwarancyjnej producenta beda $wiadczone zgodnie z
warunkami gwarancji obowiazujacymi w tym kraju.

Elka Pieterman Polska Sp. z o.o.
ul.Bociana 22

31-231 Krakow

Tel.: 0048 126145248

www.melitta.pl



Conditii de garantie

Tn plus fati de conditiile legale de garantie, la care
utilizatorul final este indreptitit fata de vanzitor, pentru
acest dispozitiv, in cazul in care acesta a fost cumpdrat

de la un distribuitor autorizat de catre Melitta datoritd

competentei sale de consultanta, va fi acordata si o

garantie a producatorului, in conformitate cu urmatoarele

conditii:

1. Perioada de garantie incepe cu data la care produsul
a fost vandut citre utilizatorul final. Garantia este de
24 de luni. Data cumpdrarii trebuie sa poata fi dove-
dita cu bonul sau factura de achizitie a aparatului.
Dispozitivul a fost proiectat si construit pentru utili-
zare doar de uz casnic. Acesta nu este dedicat unei
utilizari comerciale.

Schimbarea pieselor sau a noilor dispozitive, nu duce
la o prelungire a perioadei de garantie, nici la un nou
inceput din perioada de garantie.

2. Tn perioada de garantie, vom corecta toate defectele
de dispozitiv care sunt bazate pe erori materiale
sau de manufacturare, prin reparare sau inlocuire a
dispozitivului, la latitudinea noastra. Pértile inlocuite
devin proprietatea Melitta.

3. Defectele care au avut loc din cauza unei folosiri
improprii, a manipuldrii necorespunzitoare, de repa-
rare sau de incercdri de citre persoane neautorizate,
nu sunt acoperite de garantie. Acelasi lucru se aplica
pentru nerespectarea instructiunilor de utilizare,
ngrijire si intretinere precum si instructiuni pentru
utilizarea de consumabile (de exemplu, agenti de
curdtare si detartrare sau filtre) care nu corespund
specificatiilor originale. Pértile fragile (de exemplu,
sigilii si robinete) si piesele de sticla sunt excluse de
la garantie.

4. Serviciile de garantie sunt prelucrate prin interme-
diul companiei de service pentru tara in cauza (a se
vedea informatiile de mai jos).

. Aceste conditii de garanttie se aplica pentru dispozi-
tive achizitionate si utilizate in Romania. Dacd dispo-
zitivele sunt achizitionate n tdri striine sau duse in
tari straine, atunci conditiile de garantie se vor putea
aplica in conformitate cu specificatiile aplicabile in
tara respectiva.

v

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99

D-32427 Minden

Germany

lapaHTHiiHbIE 06A3aTeAbCTBA

Komnanus Melitta-Russland npeaocTtaBsasieT caepytowpe
rapaHTUM Ha AaHHyIo KodeBapky:

1. MapaHTWIHBIM CPOK cOCTaBASIET 24 MecsLia C AaThl
NoKynku. [apaHTus cuMTaeTCs ACHCTBUTEABHON TOABKO
B TOM CAy4ae, €CAM AaTa MOKYMKU MOATBEPXKAAETCS
MEeYaTbio U MOAMUCHIO MPOAABLIA B FAPAHTUIMHOM TaAOHe
MAU HaAMYMEM Yeka.

OkasaHue rapaHTUIHBIX YCAYT He BEAET HU K
NMPOAAEHUIO, HU K Ha4aAy HOBOTO rapaHTUIHOTO Cpoka
KaK AASl CAMOTO YCTPOMCTBA, Tak U AASl YCTAHOBAEHHBIX
B HEM 3aMacHbIX YacTei.

2. B TeyeHuWe rapaHTUItHOTO CpoKa Mbl 6ecnAaTHO
yCTpaHsieM Bce AedeKTbl, CBA3aHHble C 6pakoM
MaTepuaAa MAu cbopku. MapaHTHitHoe obCAyKUBaHIe
BKAIOYaeT B ceba YCTAHOBKY UAU 3aMeHY MpULLEALLNX B
HEroAHOCTb YacTel UAM 3amMeHy KodeBapku Ha HOBYIO.
3aMeHeHHble YacTW CTaHOBSATCS CODCTBEHHOCTbIO
nsrotoBuTeAs. [apaHTUitHoe obcAyMBaHKUe He
BKAIOYAeT B cebsi TPaHCMOPTHbIE PaCXOAbl, 3aTpaThl Ha
YMaKoBKy M MPOYME PaCXOAbL.

3. He noaaexaT rapaHTUItHOMY OBCAYXMBaHMIO AepeKTbI,
BbI3BAHHbIE HEMPAaBMABHOM JKCMAyaTaLIMeit KopeBapKu
(HanpuMep, MexaHU4eCK1e NMOBPEXAECHUS MAU
MCMOAB30BaHME KOPEBAPKM MPU HAMPSHKEHUM, HE
COOTBETCTBYIOLLEM YKa3aHHOMY B MHCTPYKLIMM) UAM
PEMOHT KOdeBapKM B CBSI3M C €CTECTBEHHBIM M3HOCOM,

a TaKxXe Ae¢eKTbI, BbI3BaHHbIE MCMOAb30OBaHUEM
PACXOAHbIX MaTEPUAAOB (HarpUMep, YMCTALLMX CPEACTB,
CPEACTB AASl YMEHbLLIEHMS KECTKOCTU BOAbI M BOASIHBIX
$UABTPOB), KOTOPbIE HE COOTBETCTBYIOT OPUrMHAABHBIM
cneumdukaumam. [apaHTHs He pacrnpocTpaHseTcs

Ha AedeKTbl, KOTOpble MPUBEAU K 3HAUMTEAbHOMY
CHIKEHMIO CTOUMOCTM KOEBapKM MAM AedeKTbl,
KOTOpble HEBO3MOXHO YCTPaHUTb, MPOM3OLLEALLME MO
BMHe rnokynateas. [apaHTUIHOe 0653aTeAbCTBO TepsieT
CUAY NpU OBHapy>XeHUU CAEAOB BCKPbITUS npubopa
TPETBUMM AULIAMM, HE YTOAHOMOYEHHBIMM
M3rOTOBUTEAEM, MAU MPU UCMOAL3OBAHUM He
OPUIMHaAbHbIX AeTarei. TpeboBaHMs Alo6oro poaa, B
ocobeHHOCTH TpeboBaHWS O BO3MeLLeHUM YLepba, He
MPUHUMAIOTCS HA UCTIOAHEHME, 32 UCKAIOYEHUEM
CAy4aeB, KOrAa BUHA M3rOTOBMTEAS MOATBEPXKAEHA
AOKYMEHTaAbHO HE3aBMCUMON SKCMEpPTU3OM.

4. AAsl MOAYYEHMs FapaHTUIMHBIX YCAYT CAGAYeT
06paTUTbCs MO TeAePOHY ropsHen AMHUK
(812) 373 79 39 nan (495) 544 40 11.

5. [apaHTHs AeMCTBUTEAbHA TOABKO B TOM CTpaHe,
rae 6biAa npuobpeTeHa kodepapka. B cayqae
HEOB6XOAMMOCTH AOCTaBbTe KOpeBapKy Nno
BO3MOXHOCTH B
OPMIMHAALHOWM YMaKOBKe, C 3arOAHEHHbIM HGAAHKOM
rapaHTUM, C ONMUcaHUeM AedeKTOB B CEPBUCHYIO CAYXOy
3A0 “MeantTta-PycaaHa” no aapecam:

196143, Cankr-IMeTepbypr, NyAkoBckoe wocce, A.9,
kopn.3, auT.A, oduc 231
Tea/daxc: +7 (812)-677-79-39

119071, Mocksa
AyxHeukas HabepexHas., A.6/|
Ten./dpakc: +7 (499)-500 80 07

Aapeca cepBUC-LIEHTPOB B APYTMX ropoaax Poccun Ha
www.melitta.ru
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Podmienky zaruky

Nad ramec zakonnych zaru¢nych podmienok, na ktoré
ma koncovy uzivatel narok vo vztahu k predajcovi,
pokial bolo toto zariadenie zakipené od predajcu
opravneného spolo¢nostou Melitta, poskytujeme zaruku
vyrobcu za nasledujicich podmienok:

1. Zaruéna lehota zacina diiom predaja produktu kon-
covému uZivatelovi. Zaruka je 24 mesiacov. Datum
predaja zariadenia musi byt uvedeny na predajnom
doklade.

Zariadenie je urené iba na pouzitie v domacnosti.
Nie je uréené na komeréné pouzivanie.

2. Pocas zaruénej doby opravime vietky vady materialu
pristroja alebo vyrobné vady bud’ opravou, alebo
vymenou zariadenia, ¢o zavisi na naSom uvazeni.
Vymenené st¢asti sa stavaju majetkom spolo¢nosti
Melitta.

3. Na vady, ktoré vzniknt v dUsledku nespravneho
pripojenia, nespravneho zaobchadzania alebo
pokusom o opravu neopravnenymi osobami, sa zaru-
ka nevztahuje. To isté plati v pripade nedodrzania
pokynov pre poutitie, starostlivost’ a drzbu, alebo
v pripade poutZitia spotrebnych materialov (napr.
Cistiacich prostriedkov, prostriedkov proti vodnému
kameriu alebo vodnych filtrov), ktoré nezodpove-
dajti pUvodnym 3pecifikaciam. Zo zaruky s vyhaté
opotrebitelné stcasti (napr. tesnenie a ventily) a
krehké suciastky ako sklo.

4. Zaruky sa riesia prostrednictvom predajcov v danom
State.

5. Tieto zaruéné podmienky sa pouzivaji pre zariadenie
zakupené a pouzivané vo Slovenskej republike. Pokial
je zariadenie zakupené v inych Statoch alebo preve-
zené do iného $tatu, poskytuju sa zaruéné podmienky
podla $pecifikacie v zaru¢nych podmienkach platnych
pre tento Stat.

Melitta CR s.r.o.
Radlicka 1/19

Praha 5 150 00, CR
www.melitta.cz
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Garancija

Poleg zakonsko predpisanih garancijskih pravic, ki jih
mora prodajalec zagotoviti konénemu kupcu, pripada
temu aparatu tudi garancija proizvajalca, ¢e je bil aparat
prodan pri trgovcu, ki ga je podjetje Melitta pooblastilo
zaradi njegove pristojnosti za svetovanje. Garancija velja
pri naslednjih pogojih:

1. Garancija za¢ne veljati na dan prodaje konénemu
uporabniku in traja 24 mesecev. Datum nakupa lahko
dokazete z ra¢unom.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in ni
primeren za komercialne namene.

Opravljene storitve iz garancije ne pomenijo, da se
garancijski rok za aparat ali vgrajene nadomestne
dele takrat podaljSa oziroma ponovno zacne.

2. V garancijskem roku odpravimo vse pomanijkljivosti
aparata, ki so posledica napak materiala ali izdelave.
Pri tem se odlo¢imo, ali bomo aparata popravili ali
ga zamenjali z novim. Zamenjani deli postanejo nasa
last.

3. Garancija ne vklju€uje napak, ki nastanejo zaradi
nepravilnega priklju¢ka, nepravilne uporabe ali popra-
vila, ki so ga poskusile opraviti nepooblas¢ene osebe.
Enako velja, ¢e ne upostevate navodil za uporabo,
vzdrzevanje in ¢iS€enje ali e uporabljate potrosni
material (npr. sredstvo za ¢is€enje ali odstranje-
vanje vodnega kamna, filter za vodo), ki ne ustreza
originalnim specifikacijam. Garancija tudi ne velja za
obrabne dele (npr. tesnila in ventili) in lahko lomljive
dele iz stekla.

4. Storitve iz garancije opravi servisno podjetje v vsako-
kratni drzavi (glejte navedbe spodaj).

5. Ta garancijska dolocila veljajo za aparate, ki so bili
kupljeni in uporabljani v Sloveniji. Ce ste aparat
kupili v tujini ali ga prinesli tja, bodo opravljena samo
garancijska dela, ki veljajo v tisti drzavi.

Piskar d.o.o.
Sneberska 138 B
1260 Ljubljana -Polje
www.melitta.si



Garanti sartlari

Cihazinizin Garanti kapsami iAerisinde kalabilmesi asagida

belirtilen sartlar dahilindedir.

1. Garanti siiresi 24 Aydir. Garantinin geAerliligini
devam ettirebilmesi iAin Garanti belgesi satici
tarafinca kaselenmis, imzalanmig ve satig tarihi
yazilmig olmali. Veya satis fisi saklanmalidir.

2. Garanti siiresi boyunca cihaz iiretim kusurlarina
karsin garantilidir. Degisecek parAalar garanti
kapsamimiz dahilindedir..

3. Garanti siiresi boyunca cihaz tamiri iAin herhangi bir
kargo ticreti talep edilmeyecektir.

4. Cihaz sadece ev kullanimi iAin tasarlanmistir. Ticari
kullanim alanlarinda Aaligtiriimasi halinde garanti
kapsami disinda kalacaktir.

5. Makinenin diigiiriilmesi, kirilmasi, yanhs kullanimdan
dolayi hasarlar uzun sure kireAli su kullanimi halle-
rinde garanti kapsami diginda kalacaktir. Ve talep
edilecek servislerimi iicretli olacaktir.

Garanti sartlarimiz, T. C. Sanayi Bakanlig satis sonrasi
hizmetleri kapsamindadir.

Dikkat: Liitfen kullanim ve bakim bilgilerimizi not ediniz
veya muhafaza ediniz.

EKSPRES GIDA SAN. VE DIS. TiC. LTD.STi
Bakircilar San. Sitesi M.Kurtoglu Cad. No. 11
34550 Beylikdiizii ISTANBUL

Tel: 0212 876 41 00 / 01

Fax: 0212 876 41 01

E-mail: ekspres@ekspresticaret.com
www.melitta.com.tr

YmoBu rapanTii

Ha pAoaaTok Ao rapaHTii, 3a6e3neyeHoi 3riaHo i3
3aKOHHWMM rapaHTOBaHUMM MPETEH3IAMMU, Ha AKi
KOPUCTYBaY Ma€ NpaBO BIAHOCHO MPOAABLIA, Ha Len
MPUAAA HAAAETLCA rapaTHis, SIKLWLO BiH NpuABaHuit y
AvAepa, aBTopusoBaHHoro ‘Melitta® 3a HacTynHMX ymos:
1. TapaHTiNHWI TEPMiH BUKOPUCTAHHS CKAAAAE
24 Mmicsaui Bia AaTu KyniBAi npuaapy. MapaHTis
MOYMHAE AISTU NPU YMOBI, AIKLLO AaTa KyniBAi Ma€
NiATBEPXKEHHS MeYaTKoIo Ta MIAMMCOM NPOAABLSA Ha
rapaHTiMHOMY TaAOHi, a0 KOAM AOAAETHCS TOBApHMUM
Yek MarasuHy. [1puaap 6yB CKOHCTPYMOBaHUI TiAbKU
AASl AOMALLIHBOTO BUKOPUCTAHHA Ta He MpU3Ha4YeHUM
AASl KOMEPLIMHOTO BUKOPUCTaHHS.
[apaHTiitHi 3060B’s13aHHSA HE MOLLUMPIOIOTLCS Ha
nepioa, WO BiAbLUMIA 32 FrApaHTIMHKUIA TEpPMIH
BUKOPUCTaHHS, Ta He MOXe B6yTHU BCTAHOBAEHMI
HOBWIM MOYATOK FrapaHTIMHOroO MepioAy Ha NMPUAAA uM
3anacHi YacTUHM.

2. MMpoTArom rapaHTiMHOro TepMiHy MM 6e3KOLITOBHO
BUMPABASEMO AedEeKTH, LLLO BUHUKAM Yepes
HEHaAeXHy SIKICTb MaTepiaAy YM BUrOTOBAEHHS
HEHaAEXHOI SIKOCTi, TOBTO Yepes SBHUIA HEAOTASIA
BUPOGHMKa. 3aMiHEHi YaCTMHM CTAIOTb BAACHICTIO
Melitta.

3. AedekTH, AKi BUHUKAM i3-32 HEMPaBUABHOTO
BBIMKHEHHsI(HaNpUKAaA MIAKAIOUEHHS MPUAAAY
AO HErMpUMyCcTUMOI Hampyru), HeNMpaBUAbHOTO
BUKOPUCTaHHS, YN CMIPUYMHEHI CNPO6aMKu PEMOHTY
HeMoBHOBAXXHUMU 0cobaMm - He MIAAATAIOTb
rapaHTiMHOMY PeMOHTY. Te 3 caMe CTOCYETbCS, SKLLO
irHOpYIOTbCS IHCTPYKLLiT BUKOPUCTaHHS, AOTASIAY Ta
UMLLLEHHS, @ TaKOX BUKOPUCTaHHS MMIOUMX 3acobiB
(HanpukAaa Mutoui 3acobu, 3acobi AAS BUAAAEHHS
HaKuMy 4YM BOAHI PiAbTPHM), AKi HE CMiBMaAAIOTb
3 opuriHaAbHUMM crieumikauismu. MapaHTis He
MOLUMPIOETbCA Ha TaKi YaCTUHM, K 3aMOK, KAanaH Ta
KPUXKi HYaCTUHM, HarMPUKAAA CKAO.

4. MapaHTiiHi 3060BA3aHHA BUKOHYIOTbCS Yepes
cepBiCHY KOMMaHilo BiAMOBIAHOT KpaiHM (AMBUCH
iHpopMaLiito Hikue).

5. Lli yMoBM rapaHTii BIAHOCATbCSI AO MPUAAAIB, LLLO
KyMAeHi i BukopucToBytoTbes B YkpaiHi. Akwo
NMPUAAAM KYMAEHI B 3apyDOiXKHMX KpaiHax UM npuBeseHi
B 3apybiXkHy KpaiHy, TOAI FapaHTilHi 30608’A3aHHA He
6yAyTb HaAaHi, sIK 3a3Ha4€HO B yMOBaX rapaHTii, AAs
ui€i KpaiHu.

CepsicHi ueHTpu B YKpaiHi:

Owmera Nhobaa Ata.

Kuis, YkpaiHa

Marasun "O’Kode®

ByA. Boroanmupcbka, 93
TeA.: +380 (44) 599-75-81
www.melitta.ua
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Términos de garantia

Para este aparato, ademas de las reclamaciones legales de
garantfa, a las cuales el usuario final tiene derecho en
relacion con el vendedor, si el aparato fue comprado a un
representante autorizado debido a la competencia de su
asesoramiento, otorgamos una garantfa del fabricante bajo
las siguientes condiciones:

1. El periodo de garantia comienza el dia en que el

producto fue vendido al usuario final. La garantia es de 24

meses. La fecha de compra del aparato debe ser
verificada por un recibo de compra. El aparato fue
disefiado y fabricado sélo para uso doméstico, éste no
esta concebido para un uso comercial. La validez de la
garantia no conduce ni a una extension del periodo de
garantfa ni a un nuevo inicio del periodo de garantia
para el aparato o las refacciones instaladas.

2. Dentro del periodo de garantia corregiremos todos los
defectos del aparato que estén basados en problemas

de materiales o de produccién, a través de la reparacion

o del reemplazo del aparato de acuerdo a nuestro
criterio. Las partes que se reemplacen pasaran a ser
propiedad de Melitta.

3. Los defectos que hayan ocurrido debido a una conexion
indebida, a una manipulacién inadecuada, o a los intentos

de reparacion realizados por personas no autorizadas
no estan cubiertos por la garantia. Lo mismo se aplica
para el hecho de no cumplir con las instrucciones de
uso, cuidado y mantenimiento, asi como para el uso de
consumibles (por ej., agentes descalcificadores y de
limpieza o filtros de agua) que no correspondan a las
especificaciones originales. Las partes de uso (por ej.,
sellos y vélvulas) y las partes fragiles como el vidrio
quedan excluidas de la garantfa.

4. Los certificados de garantia se procesan a través de los
Servicios de Linea Directa para el respectivo pais (ver
informacién mas abajo).

5. Estas condiciones de vigencia de garantia se aplican para
los aparatos que hayan sido adquiridos y utilizados en
Espafia u otros paises de habla hispana. Si los aparatos

son comprados en paises extranjeros o llevados a paises

extranjeros, entonces la garantia serd proporcionada
como se especifica en las condiciones de garantia que
aplican para esos paises.

Melitta — ESPA—A
Servicio Consumidores:
Tel. + 3491 662 27 67

1100079-00



